
ȟयास

 धȝयवाद, भाई Ȫयेल। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]

िमɑʠ, शुभ संȜया। आज रात को यहाँ पर होना एक सौभाȌय बात ह।ै
यहाँ इस Ɏेटरवे असǻबली मǻ, मǾ दसूरी बार आपने िɓय भाई, मǾक के साथ हँू,
और इन यहाँ के सारे कमȁचारी लोगो के साथ, और िवʺभʁ कलीʹसयाओं
से जो मसीही के साथ जुड़ते हुए, भाई ली Ȫयेल। और मǾ हाल ही मǻ, एक
भाई से िमला हँू, भाई एफ.एफ. बॉसवथȁ के एक—एक करीबी िमɑ, और
उȝहǻ यह भी नहɀ मालूम िक भाई बोसवथȁ ɓभु से िमलने के Ǻलए जा चूके
ह।ै मनेै कहा, “मुझे ऐसा अनुभव हुआ िक जसैा मǾ एलीशा से िमला हूं जो
एǺलȤयाह के हाथʠ पर पानी डाला करता था,” जब वे वहाँ िवदेश मǻ थे
और उȝहǻ मालूम नहɀ पड़ा िक भाई बोसवथȁ चौरासी वषȁ कɃ अवȭथा मǻ
ɓभु से िमलने के Ǻलए चले गए।

2 अब मǾ उन सब लोगʠ को शुभकामनाएं देना चाहता हँू जो आज रािɑ सारे
राʊȄ मǻ टेलीफोन कɃ संचार Ȫयवȭथा से जुड़े ह,ै हर कहɀ से केǺलफोȺनया
से लेकर ȝयूयॉकȁ , और टेȊसास और राʊȄ के िवʺभʁ भागʠ मǻ, मǾन से
लेकर केǺलफोȺनया तक। इसǺलए, हमारे पास एक—एक तरीका है जो
इस टेलीफोन संचार से जुड़े हुए ह,ै यह एक बड़ी आशीष रही ह।ै और
अब हम समझते ह,ै िक यह हमार,े अȏछे िमɑ भाई परैीɎीन के ʀारा हुआ,
िक उनके पास एक—एक छोटा सा यɑं ह,ै यह उसे टेलीिवजन के ऊपर
रख सकते ह,ै और ना ही यह केवल टेलीफोन पर होगा, लेिकन यह सीधे
आपके टेलीिवज़न के ऊपर भी ɓसाȼरत करगेा। और अब वे इस समय इसे
देख रहे हʠगे।

3 और, बहन मकै, मǾ आपको देख कर ɓसʁ हूं िक आज रािɑ, आप
ओरगन पर बठैी हुई अȏछी िदख रही ह।ै और मेरे बहुत से िमɑो को मǾ उȝहǻ
देखता हँू जो वहां ʹसयेरा िवȭटा से ह,ै और भाई बॉडȁसȁ…या मतलब भाई
रॉबटȁसन, और इं˃ डयाना से; बहुत से ह।ै मǾ आज रािɑ उन आराधनालय
के लोगʠ से कहना चाहता हँू, ऐसा लग रहा है िक उनमǻ से आधे लोग यहाँ
पर ह,ै और जेफरसनिवले के आराधनालय से ह।ै
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4 और वहाँ से मेरे िमɑ भाई कुन, ʹजȝहǻ आप लोगʠ ने बीमारी के संबधं
मǻ बुलाया ह।ै भाई कुन, मǾ इस िवषय मǻ ɓाथȁना कर रहा हँू। बस िवȫ वास
रखǻ। ˄चता न करǻ। यह सब ठीक हो जाएगा।
5 और नीचे वहाँ टैȊसास मǻ, भाई ȡलेयर, मेरे भाई यिद आज रािɑ आप
सुन रहे है इस बात को याद रखे; वो परमेȫ वर जो आपको पहली बार
िनकाल ले आया, वह दसूरी बार भी िनकाल सकता ह।ै और हम परमेȫ वर
पर िवȫ वास कर रहे हǾ िक परमेȫ वर आपको इसे ɓदान करगेा। और आप
शतैान के झूठ को िकसी भी िवषय मǻ ना लेना। आप बस याद रखना िक
परमेȫ वर, परमेȫ वर है और वहां…और वह अब आज भी कल, आज और
हमेशा एक सा बना रहता ह।ै और हम उससे ɓेम करते है और उस पर
िवȫ वास करते ह,ै और हम आपके Ǻलए ɓाथȁना कर रहे हǾ।
6 हमारे सारे िमɑ जो कैǺलफोȺनया मǻ हǾ; भाई मʷसयर और वे जो यहाँ
एȼरजोना मǻ है उनके Ǻलए, बहुत से दसूरे ȭथानो मǻ ह,ै फ़ɃिनȊस; और
भाई िवǺलयȣस, और जो वहां आज रािɑ आप लोग संचार Ȫयवȭथा से
जुड़े हुए ह,ै हर कहɀ, िनȫ चय ही हम आभारी ह;ै और वहाँ जॉʷजया मǻ।
और िनȫ चय ही हम आप मǻ से हर एक के Ǻलए धȝयवािदत ह।ै ɓभु आपको
आशीष दे।
7 मǾ आज रािɑ इस अȏछी कलीʹसया मǻ यहाँ ɎǾटवे मǻ असǻबली ऑफ
गॉड मǻ सɧे ȭवागत को अनुभव कर रहा हँू, और अपने भाई मकै के साथ,
मेरे अȏछे िमɑ। परमेȫ वर ने भाई मǾक को आशीिषत िकया ह।ै मुझे याद है
एक बार कनाडा मǻ, वह थे…मǾ घोड़े पर उस घुड़सवारी को कर रहा था,
वहां दरू जगंलʠ के अदंर, और पिवɑ आșमा ने मुझसे कहा उतरकर और
भाई मकै के Ǻलए ɓाथȁना करो। उस समय वो आपातकालीन ȥȭथती मǻ थे,
और ɓभु ने उȝहǻ चंगा िकया। और इसके Ǻलए मǾ बहुत ही धȝयवािदत हँू
और आज रािɑ उनके साथ एकɑ होने के Ǻलए, इस सुंदर सɧाई मǻ ɓभु
कɃ आराधना करने के Ǻलए।
8 एक Ȫयिɝ जो ɓचार मचं पर मेरे पीछे बठैा हुआ ह,ै कहा, “अनुमान
ना लगाएं आप मुझे जानते ह।ै” कहा, “एक समय आपने मुझे सहयाɑी
के ʖप मǻ Ǻलया था,” और, मǾ नहɀ जानता कहɀ बॉȭटन मǻ या कहɀ तो,
“डेटȄ ॉयट मǻ, सहयाɑी।”
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9 और मनेै कहा, “तो ठीक ह,ै मǾ हमेशा ही अपना हाथ खलुा रखने कɃ
कोʺशश करता हँू, यिद मǾ उनके Ǻलए कर सकता हँू, जो आवȫयकता मǻ हǾ।”
10 और सो, आज रािɑ, हम सब आवȫयकता मǻ ह।ै और हम ɓाथȁना
करते हǾ िक आज रािɑ परमेȫ वर सहायता के हाथ को बढ़ाएगा, आʺशषʠ
के, और उसके अनुɎह और दया के।
11 अब, मǾ एक ɓकार से लबें समय तक बोलता हँू, लेिकन मǾ आज रािɑ
कोʺशश कʖँगा िक ऐसा नहɀ कʖँगा। Ȋयʠिक, वहां ओिहयो के लोगʠ ने
अभी फोन िकया, ȅीमती डाच और वहाँ के झुडं ने, भाई मकिकʁी और
भाई ɕाउन, और वे सारे ओिहयो से हमसे जुड़े हुए ह।ै और हम आपको
भी शुभकामनाएं भेजते ह।ै ȝयूयॉकȁ मǻ यह अ˃धक समय हो गया ह,ै और
मǾ समझता हँू ये ȝयूयॉकȁ मǻ इस समय Ȍयारह या बारह बज रहे हʠगे। और
कलीʹसयाये आकर और यहाँ इस समय तक उȝहʠने ɓतीȈा कɃ ह,ै केवल
सभा के Ǻलए। हम उन अȏछे िमɑʠ के Ǻलए आभारी हǾ जो यहाँ-वहां हर
कहɀ पर ह।ै
12 अब उसके पहले हम वचन खोलǻ, आइए हम एक Ȉण के Ǻलए हम
लेखक से बातǻ करǻ, जबिक हम अपने ʹसरʠ को झुकाते ह।ै
13 िɓय ȭवगɁय िपता, हम…हमारे ʗदय उȇेजना से भरे हुए ह,ै इस
सौभाȌय के Ǻलए िक आज रािɑ हम यहाँ जीिवत ह,ै और आपके लोगʠ
के साथ िमलकर इकɰा हुए ह।ै लोग…और ʹजसका हम िवȫ वास करते हǾ
िक हमेशा के Ǻलए जीिवत ह।ै अब हम अनȝत जीवन को लेते ह,ै Ȋयʠिक,
“आपने अपने इकलौते पुɑ दे िदया, िक जो कोई भी उसमǻ िवȫ वास करǻ,
नाश न हो, लेिकन अनȝत जीवन को पाये।” यहाँ धरती पर उसके याɑी
जीवन मǻ, उसने हमǻ ʹसखाया, “वो जो मेरा वचन सुनता और उस पर
िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा, उसके पास अनȝत जीवन ह;ै वह
ȝयाय मǻ नहɀ आता, लेिकन मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चूका
ह,ै Ȋयʠिक हमने उसके इकलौते परमेȫ वर के पुɑ पर िवȫ वास िकया ह।ै”
हम इस बचानेवाले के Ǻलए आपको िकस तरह धȝयवाद कर!े और आज
रािɑ, हम ɓाथȁना करते ह,ै िक उसकɃ महान उपȥȭथ˃त हमǻ एक साथ
आशीिषत करगेी, जसैा िक हम उसके वचन को पढ़ते और उस पर बोलते
ह।ै पिवɑ आșमा समȭत राʊȄ मǻ ɓșयेक के उस ʗदय को ले ले, ɓभु, जहाँ
कहɀ भी लोग एक साथ एकɑ हुए ह।ै
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14 दसूरे सेवकʠ को आशीिषत करǻ जो पुलपीट पर ह।ै िपता, हम ɓाथȁना
करते ह,ै िक आप इस गेटवे असǻबली को आशीिषत करǻगे; इसके पाȭटर,
उनकɃ पșनी, उसके बɧो को; ˃डकंस, टȄȭटी और सारे बोडȁ को। और,
िपता, होने पाए िमलकर हम परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए काम करǻ, जबिक
काफɃ उʹजयाला है िक हम देखǻ िक हम कहाँ पर आ रहे ह,ै Ȋयʠिक समय
आ रहा है जब कोई मनुȬय कायȁ नहɀ कर सकता ह।ै और, िपता, जबिक
हमारे पास सौभाȌय ह,ै होने पाए हम—होने पाए हम समय कɃ Ȉ˃त कɃ
पूतɁ कर सकǻ , ɓभु। होने पाए हमारे Ǻलए, यह ɓदान हो। सारे राʊȄ भर मǻ
बीमारʠ और पी˃डतो को चंगा कर।े होने पाए परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त राʊȄ के
हर गली और कोनǻ मǻ आज रािɑ अनुभव कɃ जा सके।
15 हम समझते है िक ȝयाय ɓभािवत हो रहा ह।ै बडे-बडे अपराध हो
रहे ह,ै और राʊȄ िहल रहे हǾ, और िवʺभʁ ȭथानो मǻ भूकंप हो रहे ह।ै वे
महान ऐ˃तहाʹसक बातǻ, जो हमने बीते िदनʠ मǻ, ȝयाय के बारे मǻ, बाईबल
के जȼरये से सुनी ह,ै और हम देखते हǾ िक आज िफर से दोहराई जा रही
ह।ै भिवȬयवाणी कह रही ह,ै “जसैा िक यह नूह के िदनʠ मǻ था, वसैा ही
मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा। जसैा यह लूत के िदनʠ मǻ था,
वसैा ही यह मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा,” और हम इसे अब
घिटत होते हुए देखते ह।ै “मनुȬयो को ʗदय के दौरे पड़ रहे ह;ै समय कɃ
जिटलता; राʊȄ ʠ के मȜय मǻ घोर ɞेश।” परमेȫ वर, हम जानते है िक हम
अतं के समय मǻ ह।ै
16 ɓभु, हमारी सहायता करǻ, िक—िक हम संदेश को हर गली और कोने
मǻ ले जाये, हर बɧे के पास ʹजसे आपने जीवन के Ǻलए ठहराया ह।ै ɓभु,
इसे ɓदान कर।े यह हम यीशु के नाम मǻ मांगते ह।ै आमीन। ɓभु, अब उसके
वचन के पढ़े जाने पर आशीष दे।
17 अब आप मǻ से बहुत से बाईबल मǻ देखना चाहते ह,ै जहाँ से एक सेवक
पढ़ रहा ह।ै और आज रािɑ मǾ पढ़ना चाहता हँू, भजन सȹहता मǻ से तीन
पद, भजन सȹहता 42, बस एक िवषय को लेने के Ǻलए। और मनेै यहाँ कुछ
पिवɑ वचन Ǻलख कर रखे ह,ै यिद हो सके तो, मǾ उनका उʅेख करना
चाहता हँू, जसैा िक हम अगले कुछ िमनटʠ के Ǻलए इसके साथ जाते ह,ै
इस िवषय पर बोलने के Ǻलए। दाऊद का भजन संिहता, दाऊद ने इस
भजन संिहता को Ǻलखा ह।ै
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18 अब जबिक आप लोग िनकाल रहे ह,ै मǾ यह कह सकता हँू। बहुत से
लोग कहते है िक, “तो, Ȋया भजन संिहता ɓेरणा से ह?ै” िन˃ʆय ही, यह
ह।ै वे ह…ै
19 कोई भी चीज़ जो—जो बाईबल मǻ हǾ ɓेरणा से ही ह,ै चाहे वह इ˃तहास
हो, चाहे यह गीत हो, यह जो भी ह।ै ये ɓेरणा से ह।ै यीशु ने कहा, “Ȋया
तुमने नहɀ पढ़ा िक दाऊद ने भजन संिहता मǻ Ȋया कहा ह?ै” और तब मǾ
सोचता हँू, िन:संदेह, ये गीत ह।ै और यिद ये गीत परमेȫ वर कɃ ɓेरणा से ह,ै
जो िक, मǾ सोचता हँू ये ह,ै और भिवȬयवाणी भी ह,ै मǾ आशा करता हँू मǾ
उस िदन खड़ा होऊंगा जब यह गीत पूरा होगा।

वहां हवा मǻ एक सभा होने जा रही ह,ै
उस मधुर, मधुर थोड़ी देर मǻ;
आपसे िमलने जा रहा हँू, और वहां आपको

शुभकामनाएं दूगंा;
उस घर मǻ जो आकाश के पार ह;ै
ऐसा गायन जो कभी सुना होगा, कभी भी मरणहार

कानʠ से सुना होगा,
यह मिहमामय होगा, मǾ घोषणा करता हँू!
और परमेȫ वर का अपना पुɑ वही अगुवाई करगेा
उस सभा मǻ जो हवा मǻ ह।ै

ओह, उस समय पर मǾ—मǾ वहाँ होना चाहता हँू!
20 अब भजन सिहत 42।

जसेै हȼरणी नदी के जल के Ǻलये हांफती ह,ै वसेै ही, हे
परमेȫ वर, मǾ तेरे Ǻलये हांफता हू।ं

मेरा ɓाण जीवते परमेȫ वर का मǾ ȟयासा ह,ै मǾ कब जाकर
परमेȫ वर को अपना मुहं िदखाऊंगा?

मेरे आंसू िदन और रात मेरा आहार हुए हǾ; और, जब मेर…े
जब लोग िदन भर मुझ से कहते रहते हǾ, तेरा परमेȫ वर कहां ह?ै

21 मǾ सोचता हँू, दाऊद इस भजन को Ǻलखते हुए बड़ी िवपǺȇ मǻ था।
और यह अȊसर िवपǺȇ होती है जो मनुȬय मǻ से सबसे अȏछा िनकाल कर
लाती ह।ै यह, वाȭतव मǻ, यही है जब परमेȫ वर…बहुत सी बार जब हम
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उपवास करते ह,ै यह हमǻ नɗ करता ह,ै अपने आप को ऐसी ȥȭथती मǻ ले
आते है िक अपने आप को मागȁ मǻ से हटा देते हǾ। और मǾ सोचता हँू, जब
दाऊद ऐसे ȭथानो मǻ आया, तब वह ɓभु पर मनन करने लगा, उन बातʠ
के िवषय मǻ सोचना आरभं करता ह।ै
22 बहुत सी बार, परमेȫ वर हमǻ ऐसा संकट मǻ—मǻ ले आता है जहाँ हमǻ
ऊपर कɃ ओर देखना पड़ता ह।ै कभी-कभी हमǻ यहाँ तक िक अȭपताल मǻ
होते ह,ै या कहɀ तो िबȭतर पर होते ह,ै ʹजससे िक हम ऊपर कɃ ओर देख
सकǻ जहाँ से परमेȫ वर के महान आशीषे आती ह।ै
23 अब वो वचन जहाँ से मǾ आज रािɑ बोलना चाहता हँू, बाईबल मǻ से
एक वचन, और वह 2रे पद मǻ पाया जाता ह,ै “ȟयास,” वो शȡद: ȟयास । मǾ
शȡदकोष मǻ देख रहा था जब मǾ इस शȡद को देख रहा था।
24 एक बार मǾ एक—एक उपदेश के िवषय मǻ सोच रहा था, जीवन के
Ǻलए ȟयास इस पर मनेै ɓचार िकया था। और मनेै इसे भी भजन संिहता
मǻ से िनकाला, जब दाऊद ने कहा, “तेरी आȉाये,” मǾ िवȫ वास करता हँू,
“मेरे Ǻलए जीवन से अ˃धक मूȧयवान ह।ै”
25 तब मǾ “ȟयास,” शȡद के Ǻलए देख रहा था और उस पर िवचार कर
रहा था, तो मनेै शȡदकोश मǻ देखा, यह देखने के Ǻलए िक इसका Ȋया अथȁ
ह।ै और यहां जो वेबȭटर शȡदकोश कहता ह,ै “यह एक ददȁ से भरी इȏछा
ह,ै” एक ददȁ से भरी, जब आप िकसी चीज़ को बहुत ही ȑयादा चाहते हǾ,
इतना तक िक यह आपके Ǻलए ददȁ से भरी बन जाती ह।ै
26 अब, यह—यह एक अȭवभािवक बात नहɀ है िक ȟयास लगे। ȟयास
एक—एक ȭवाभािवक चीज़ ह।ै यह साधारण ʖप मǻ कुछ ऐसा ही ह,ै जो
परमेȫ वर ने हमǻ िदया ह,ै तािक हमǻ िकसी चीज़ के Ǻलए इȏछा को दे। कुछ
ऐसा जो परमेȫ वर ने भी आपको िदया ह,ै एक—एक िनयɑंण का कȈ, कुछ
ऐसा जो आप मǻ ȭथािपत ह,ै जो—जो इन िवʺभʁ इȏछाओं पर िनयɑंण
रखता ह।ै और यह ȟयास, यह िनयंɑण का कȈ जो मनुȬय के ʗदय मǻ होता
ह,ै ये कुछ ऐसा है जो परमेȫ वर उसे देता ह,ै तािक—तािक उस इȏछा के
िवषय मǻ चेतावनी दे जो उसके Ǻलए आवȫयक ह।ै
27 अब वहां ȟयास दो ɓकार कɃ होती ह।ै एक ȟयास ह,ै शारीȼरक ʖप से।
और एक आȥșमक ʖप से भी ȟयास होती ह।ै मǾ इसे िफर से पढ़ना चाहता
हँू, िक दाऊद ने Ȋया कहा।
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मेरा ɓाण परमेȫ वर का ȟयासा ह,ै जीवते परमेȫ वर के Ǻलए:…
28 कोई ए˃तहाʹसक नहɀ, या कुछ ऐसा जो वषʢ पहले घिटत हुआ हो,
या—या कोई कहानी ʹजसे िकसी ने बताया हो; लेिकन, “जीवते परमेȫ वर
के Ǻलए,” एक परमेȫ वर जो हमेशा उपȥȭथत रहता ह।ै और इसका ɓाण
उस परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासा है ना िक कोई तो ए˃तहाʹसक बात के Ǻलए।
29 अब हम पाते है िक, परमेȫ वर आपको एक िनयɑंण कȈ देता ह,ै उन
बातो के Ǻलए ʹजनकɃ आपको आवȫयकता होती ह।ै अब, यह िनयɑंण कȈ
जो आप मǻ हǾ, यह आपकɃ अगुवाई करता ह।ै और यह ȟयास इस िनय-ं…
कȈ, िनयɑंण कȈ से लगती ह,ै और आपको बताती है िक आपको िकस
चीज़ कɃ आवȫयकता ह,ै आȥșमक ʖप से बोल रहा हँू। िनयɑंण कȈ शरीर
मǻ ह,ै और ɓाण मǻ भी ह।ै शरीर मǻ एक िनयɑंण कȈ होता ह,ै वह उन
आवȫयकताओं को बताता है ʹजनकɃ आपके शरीर मǻ आवȫयकता होती
ह,ै और इसे ȟयास के ʀारा आपके Ǻलए लाया जाता ह।ै और आपके ɓाण मǻ
भी िनयɑंण कȈ ह,ै वह आपको आȥșमक चीजǻ बताता है ʹजनकɃ आपको
आवȫयकता ह,ै कुछ ऐसा जो आपकɃ आșमा मǻ ह,ै और, और इसके ʀारा
आप बता सकते हǾ िक िकस ɓकार का जीवन आपको िनयिंɑत कर रहा ह।ै
30 जब आप—जब आप देख सकते है िक आपकɃ Ȋया इȏछाये ह,ै तब
इसके ʀारा आप बता सकते हǾ, वह कुछ तो जो आपके अदंर िकसी िवषय
के ɓ˃त ह,ै जो इस इȏछा को उșपʁ करता है जो आप मǻ ह।ै देǺखए, वहां
कोई एक िनȥȫ चत चीज़ है ʹजसकɃ आपको ȟयास हǾ। और यह—और यह
आपको आपके ɓाण के अदंर बता सकता ह,ै िक यह इȏछा Ȋया ह,ै ȟयास
के ȭवभाव के ʀारा जो आपमǻ ह।ै मǾ आशा करता हँू िक आप यह समझ
सकते ह।ै
31 वहां एक—एक िनयɑंण कȈ ɓाण का ह,ै और एक शरीर के Ǻलए ह,ै
और हर एक कȈ दसूरे कɃ आवȫयकताओं के Ǻलए चेतावनी देता ह।ै हर
एक आवȫयकता के Ǻलए बताता है िक बताने वाला िकस चीज के Ǻलए बता
रहा ह,ै यह चेतावनी कɃ तरगं को भेजता ह।ै
32 उदाहरण के Ǻलए, उस—उस शारीȼरक ȟयास को संतुʊ करने कɃ
इȏछा जो शरीर मǻ होती ह,ै और आșमा कɃ इȏछा उन चीजʠ के Ǻलए जो
ɓाण मǻ ह,ै वो इȏछा ह,ै और बहुत सी बार यह यɺु एक दसूरे के िवरोध
मǻ होता ह।ै हम देखते ह,ै यही एक सबसे बड़ी परशेानी हǾ, िक बहुत सारे
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लोग इन दो इȏछाओं के बीच मǻ जीने कɃ कोʺशश करते हǾ। Ȋयʠिक, इनमǻ
से एक धरती कɃ चीजʠ कɃ इȏछा करता ह,ै और दसूरा ȭवगȁ कɃ चीजʠ कɃ
इȏछा करता ह।ै
33 जसेै पौलुस ने कहा, जसेै रोिमयो 7:21 मǻ िववरण करता ह,ै “जब मǾ
भला करना चाहता हँू, बुराई समीप आती ह।ै” जब आप कोʺशश करते हǾ,
Ȋया आपने कभी इसका अनुभव िकया ह,ै मसीह लोगो? िक जब आप कुछ
करने का यșन करते हो, जो बहुत लाभɓद होता ह,ै तब जाकर कुछ तो
करने का यșन करते है जो अȏछा ह,ै तब आप पाते है िक वहाँ पर हर मोड़
पर शतैान होता ह,ै तािक आपको परशेान कर,े हर चीज़ जो आप करǻगे…
और यह एक अȏछी बात ह।ै मǾ यह कहना चाहता हँू, िक मसीह लोग जान
सकǻ । िक जब आप—जब आप कुछ तो करना आरभं करते ह,ै और वहां
हमेशा कुछ तो होता है जो आपको परशेान करने कɃ कोʺशश करता ह,ै इसे
कुछ भी करके कर।े ये वहाँ पर शतैान ह,ै आपको जो सही है उसे करने से
रोकता ह।ै
34 अब, बहुत सी बार, मǾ लोगʠ से िमलता हँू जो थोडा परशेानी मǻ से
होकर सफ़र कर रहे होते ह।ै जब वे यह पाते हǾ िक वे कुछ तो करने कɃ
कोʺशश कर रहे ह,ै और—और दोनʠ तरफ से उनका मागȁ बस बदं हो रहा
ह,ै वे कहते ह,ै “हो सकता है यह ɓभु कɃ इȏछा नहɀ ह।ै” समझे? अब
शतैान को आपसे इस ɓकार का झूठ ना बोलने दे।
35 पहली बात, मालूम करǻ िक यह परमेȫ वर कɃ इȏछा ह,ै या नहɀ। और
तब यिद आप यह जानना चाहते हǾ िक यह परमेȫ वर कɃ इȏछा है या नहɀ,
तो बाईबल मǻ देखǻ। वहाँ वो बात है जो—जो आपको सीधे ȥȭथर करती
ह,ै वो परमेȫ वर का वचन ह;ै और िफर यिद आप इसे परमेȫ वर के वचन मǻ
देखते ह,ै आपके Ǻलए िक इसे करǻ।
36 उदाहरण के Ǻलए, जसेै, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे को खोजना। बहुत
सी बार, मǾ लोगʠ के पास जाता हँू, कहते ह,ै “भाई, मनेै पिवɑा आșमा के
बप˃तȭमे को ढंूढा, और मǾ बस इसे ना पा सका। मǾ िवȫ वास नहɀ करता
िक यह मेरे Ǻलए ह।ै हर बार मǾ वहां नीचे जाता हँू, मǾ बीमार हो जाता हँू।
और मǾ ɓाथȁना करने के Ǻलए जाता हँू, यिद मǾ उपवास रखता हँू, मǾ बीमार
हो जाता हँू। और यिद मǾ सारी रात बने रहने कɃ कोʺशश करता हँू, मुझे
बहुत नɀद आती ह।ै मǾ—मǾ अपने परैʠ पर खड़ा भी नहɀ हो पाता हँू।” याद
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रखǻ, यही शतैान ह।ै Ȋयʠिक, परमेȫ वर चाहता है िक आपको पिवɑ आșमा
िमले। यह उसके Ǻलए है जो कोई भी चाहे।
37 बहुत सी बार आप पाते ह,ै जब आपके Ǻलए सभा मǻ िदȪय चंगाई के
Ǻलए ɓाथȁना कɃ जाती ह,ै तब अगले िदन, कोई संदेह नहɀ आप पाते है िक
शतैान ने इसे पहले िदन से भी दगुुना खराब कर िदया। समझे? याद रखǻ,
यह केवल शतैान ही है जो आपको आशीष से दरू रखने कɃ कोʺशश करता
ह,ै जो परमेȫ वर ने आपके Ǻलए रखी ह।ै समझे? आप उसकɃ बात को मत
सुनना। समझे? हमेशा आगे बढ़ते रहǻ।
38 मǾने अɔɃका कɃ याɑा पर अभी हाल मǻ इस बात का अनुभव िकया
था। यिद मेरे पास अब तक का कभी समय रहा था जो शतैान ने मुझ पर
कभी इतना ज़ोर िदया, वो इस अं˃ तम बार जब मǾ अɔɃका जा रहा था।
ये उन सभाओ मǻ से वो—वो सबसे अȏछी सभाये हुई थी और जो अब
तक िक मेरी िवदेशो मǻ हुयी ह।ै मǾने पाया, मǾ सोचता हँू, उस थोड़े समय के
अदंर बहुत सी चीजǻ पूरी हुई जब मǾ वहाँ पर था, मेरी ʺशकार कɃ याɑा के
आलावा, जो मनेै कभी िकसी समय मǻ िकया। मनेै हमेशा सोचा था िक वे
कलीʹसयाये मुझे वहाँ नहɀ चाहती, और यह मालूम हुआ…मुझे िकसी ने
तो पɑ भेजा था, जो िक ऐसा था, ओह, िक वे लोग मुझे वहाँ नहɀ चाहते
थे, वे सारी संȭथाये; और मनेै मालूम पड़ा कɃ यह कोई एक Ȫयिɝ था
ʹजसने िकसी संȭथा के नाम से पɑ भेजा था, ʹजसमǻ कहा, “हम आपको
नहɀ चाहते,” उसका मतलब वो और उसके पȼरवार से था। समझे? सो
उसके बाद जब मǾ वहाँ पहँुचा…देǺखए, केवल “हम,” था, यह वो और
उसका पȼरवार था; और ये लोग नहɀ थे, िबलकुल नहɀ। इसǺलए, अब यह
एक बड़ा कायȁ Ȉेɑ है जो हमारे Ǻलए खलु गया ह।ै
39 आप देǺखए, जब पौलुस ने कहा, “जब मǾ भला करना चाहता हूं तो
बुराई पास आती ह।ै”
40 आप िकसी एक नए पȼरव˂तत यवुा को आज रािɑ वेदी पर आने दे,
यहाँ कहɀ इस आराधनालय मǻ, या—या बाहर राʊȄ मǻ कहɀ तो; और बस
याद रखे, कल, माताये ȑयादा Ɍोध मǻ आ जायेगी ऐसी Ɍोध मǻ कभी नहɀ
हुई थी, िपता भी पूरी तरह परशेान हʠ जायǻगे, और सारे ȭकूल के बɧे।
और हर एक चीज़ बस गडबड होती जाती ह,ै Ȋयʠिक यह शतैान है जो
आपको वापस मोड़ने कɃ कोʺशश करता ह।ै वो कोʺशश करता है िक आप
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मागȁ को छोड़ दे। “जब मǾ अȏछा करना चाहता हँू, तो बुराई हमेशा पास
आती ह।ै”
41 अब आइए हम ȟयास को देखते ह,ै और आइए हम देखǻ िक ȟयास
वाȭतव मǻ ȭवाभािवक चीज़ है या नहɀ। मेरे पास लोग थे िक मुझे बताने के
Ǻलए, “ओह, मनेै कभी नहɀ िकया। मǾ िवȫ वास करता हँू यह कुछ लोगʠ के
Ǻलए हǾ जो मसीही होना चाहते हǾ।” ओह, नहɀ। यह गलत ह।ै ये वाȭतव
मǻ कुछ तो ऐसा है जो िक हम हर एक मनुȬय से संबं˃ धत ह।ै यह िनȫ चय
ही सșय ह।ै जब आरभं के िदनʠ मǻ, हम इस देश मǻ आए थे, हमने पाया
िक यहाँ इȥȝडयȝस लोग हǾ। और इȥȝडयȝस, भले ही उस समय पर वे मू˂त
पूजक थे, वे सूयȁ या िकसी चीज़ कɃ आराधना करते थे। जब तक वे मनुȬय
ह,ै उनके अदंर कुछ तो ह,ै एक ȭवाभािवक ȟयास, जो कहɀ तो परमेȫ वर
को पुकार रही ह।ै
42 वहाँ पीछे जगंलो मǻ, अभी पीछे हाल ही मǻ, सबसे पास का ʺशʊ समाज
वहां से चार सौ अȭसी मील कɃ दरूी पर ह,ै एक छोटा सा, नगर जहाँ लगभग
तीन हजार लोग ह,ै बरैा, मोजȥȣबक मǻ। हमǻ मालूम पड़ा यहाँ के वाʹसयʠ
ने यहाँ तक िक…उȝहʠने कभी ʉेत Ȫयिɝ को देखा भी नहɀ। मǾने वहां कɃ
एक मूल िनवासी लड़कɃ को पाया, उसने कपड़े नहɀ पहने हुए थे, (उनमǻ
से शायद ही कोई कपड़े पहने हुए होता हǾ), और वो एक पेड़ पर बठैी हुई
थी। और मǾ ʸसह का पीछा कर रहा था, और वहाँ पर…मǾने कुछ तो मनुȬय
कɃ ˃चʅाने कɃ सी आवाज़ सुनी। यह वहाँ कɃ िनवासी लड़कɃ ऊपर बठैी
हुई थी, भǻगी, बालक को पकड़े हुए थी। वह िकसी चीज़ से डरी हुई थी…
उसका केवल एक ही बचाव था, िक पेड़ पर चढ़ जाए, उस ʸसह, तǻदएु या
िकसी से, या िकसी जानवर से बचने के Ǻलए। और उसने मुझे देखा था,
और सुना था िक यह एक मनुȬय जा˃त था, लेिकन जब उसने देखा और
एक ʉेत Ȫयिɝ को देखा! उसने अपने जीवन मǻ कभी एक भी नहɀ देखा
था, देǺखये, और वो मौत से डरी हुई थी। समझे?
43 लेिकन जब हम उन लोगʠ को देखते ह,ै यहाँ तक िक वे पहले िक
ɓारȥȣभक अवȭथा मǻ थे, वे अब भी आराधना कर रहे थे। इससे पहले िक
हम ʸसह को बुलाये, वे मलैी या अफ़Ȅ ीकɃ भोजन को उंडेल देते है (यही है
जो वे खाते हǾ) उस छोटे-छोटे पȇे पर, और ताली को बजाते ह,ै और कोई
तो बड़ी चीज़ कɃ आșमा को बुलाते है वे नहɀ जानते िक कहाँ (जसैा एक
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रȈक संत या कुछ एक कैथोǺलक संत के Ǻलए), िक उनकɃ सुरȈा करǻ,
ʹजससे िक वे इस ʸसह के आɌमण के समय नहɀ मारे जाए।
44 देखो, यह कुछ तो ȭवाभािवक बात ह।ै यहाँ कोई अȭवाभािवक बात
नहɀ है िक परमेȫ वर के Ǻलए ȟयास हो। यह एक ȭवाभािवक चीज़ ह।ै यह
कुछ ऐसा है िक आपको करना चािहए। परमेȫ वर ने आपको इसी ɓकार से
बनाया ह।ै और यह कोई उɧ दजǼ के मानव नहɀ ह,ै यह तो बस वाȭतव मǻ
एक साधारण सी मनुȬय जा˃त ह।ै यह कुछ लोगʠ के Ǻलए िवशेष नहɀ ह।ै
45 वे कहते ह,ै “भाई मनेै कुछ लोगʠ को देखा है िक सचमुच एक—एक
जयवंत जीवन जीते ह,ै वे लगातार घर के ऊपर रहते हǾ, वे परमेȫ वर कɃ
मिहमा करते हǾ। काश मǾ इस ɓकार से अनुभव कर पाऊं।” तो, इसका
कारण जो िक आप इस ɓकार से अनुभव करते ह,ै यह वो ȟयास है जो
आपके अदंर ह।ै और यह एक ȭवाभािवक चीज़ ह।ै यह हर Ȫयिɝ के Ǻलए
ह,ै िक परमेȫ वर कɃ ȟयास हो।
46 अब हम कुछ ȭवाभािवक को लǻगे। पहले ȟयास ह।ै आइए उदाहरण के
Ǻलए ले, जल के Ǻलए ȟयास। जसैा यहाँ दाऊद ने कहा, “जल” के Ǻलए
ȟयासा होना। जल के Ǻलए ȟयासा होना, शरीर को जल कɃ आवȫयकता
ह।ै और यिद आप उस ȟयास के Ǻलए कुछ ना दे, आप नʊ हो जाएंगे। आप
मǻ जल कɃ कमी हो जाएगी, और आप—आप जीिवत नहɀ रह पायǻगे।
यिद आपको उस ȟयास के Ǻलए जल नहɀ िमल सकता ह,ै िक उस ȟयास
को बुझाये जो िक शरीर कɃ ȭवाभािवक ȟयास ह,ै आप जȧदी ही नʊ हो
जाएंगे। आप अ˃धक नहɀ जी पाएंगे। आप िबना जल कɃ तुलना मǻ िबना
भोजन के अ˃धक जी सकते हǾ। Ȋयʠिक, आप चालीस िदन का उपवास
रख सकते है (यीशु ने िकया), मǾ समझता हँू, िबना—िबना भोजन के,
लेिकन आप िबना जल के िबना अ˃धक नहɀ रह सकते। आप बस सूख कर
और मर जाएंगे। आपके पास अवȫय ही जल होना चािहए। और—और
जब आपको ȟयास लगती हैे, Ȋयʠिक, यह दशाȁता है िक शरीर को िकसी
चीज़ कɃ आवȫयकता ह,ै िक इसे जीिवत रखे। शरीर के पास जल होना ही
ह,ै ʹजससे िक जीिवत रहǻ। आप मǻ अȭसी ɓ˃तशत के आसपास जल होता
है और जो भी ह,ै पेटȄ ोǺलयम, और आपको इन əोतʠ को लेना ही होता
ह,ै तािक आपको जीिवत रखǻ। जसैा िक मनेै कहा, यिद आप इसे अनदेखा
करǻगे, तो आप नʊ हो जायǻगे।
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47 ȟयास एक चेतावनी भी ह।ै यह एक अलामȁ घड़ी ह,ै यह ȟयास ह।ै ɓाण
घड़ी के अलामȁ को तय करता ह,ै आपके अदंर एक छोटी सी गूजंक होती
है जो आपको बताती है िक मृșयु घात लगाये बठैी ह।ै िक, यिद आपको
जȧद ही जल नहɀ िमलता ह,ै तो आपको मरना होगा। और ये जोर से और
जोर से बजने लगता ह,ै जब तक िक अतः आप इसे नहɀ बुझाते और आप
मर जाएंगे, Ȋयʠिक यह एक अलामȁ घड़ी ह।ै
48 जसेै िक दाऊद ने यहाँ इसे भजन संिहता मǻ वणȁन िकया, “जसेै िहरनी
जल के सोते के Ǻलए हांफती ह,ै वसेै ही मेरा ɓाण परमेȫ वर के Ǻलए हांफता
ह।ै” जसेै िहरनी जल के सोते के Ǻलए हांफती ह!ै
49 जसेै िक मǾ दाऊद के इस बात को पढ़ता हँू तो अȊसर सोचता हँू।
दाऊद जगंल मǻ रहने वाला, एक ʺशकारी था। और िन:संदेह उसने िहरन
का ʺशकार िकया था। और हम मǻ से बहुत से आज उनका ʺशकार करते
हǾ। लाल िहरन एक मृग होता ह।ै
50 और हम देखते ह,ै यिद आपने कभी कुȇʠ को देखा ह,ै जगंली कुȇʠ
को, वे एक िहरन को पकड़ǻगे। और ȑयादातर उनके भे˃डयो के समान दांत
होते ह।ै वह िहरन को गदȁन के ऊपर से पकड़ सकता ह,ै यहाँ से, और
अपने भार से झूल जाता ह।ै वह िहरन के गले को काट देता ह,ै और िफर
िहरन के पास कोई मौका नहɀ होता। लेिकन कभी-कभी वो—वो—वो
कुȇा, जसैा िक वहां अɔɃका मǻ, जगंली कुȇा िहरन को ठीक बगल के पीछे
से पकड़ता ह,ै यिद वो गला पकड़ने से चूक जाता ह।ै वो िफर से बगल से
पकड़ने कɃ कोʺशश करगेा। और यिद िहरन अȏछा मजबूत होता है और
बहुत ही फू˂तला हो, तो वो कुȇे को झटक देता ह।ै
51 िहरन ȑयादा तेज़ दौड़ता ह।ै कुȇा ʺछप कर ʺशकार करता ह,ै जब वो
नहɀ देख रहा होता ह,ै और जब हवा उसके सामने ऊपर से बह रही हो
और—और वो—वो नहɀ जानता है िक कुȇा पास मǻ ही ह।ै
52 और तब, जब जगंली कुȇा उसे पकड़ लेता ह,ै यिद तेजी से फुतɁ
िदखा दे, तो वह झटक सकता ह।ै और, लेिकन जब कुȇा गदȁन के पास
से पकड़ लेता ह,ै तो िहरन के मांस को वो मुँह भर कर िनकाल लेता ह।ै
या, जब कभी वह उसको उसकɃ गदȁन से पकड़ता ह,ै तो वो गदȁन कɃ नस
के पास से काट देगा, और इससे चूक जाएगा। और िहरन, उसे झटकने
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लगता ह,ै वो िहरन कɃ गदȁन से मांस का पूरा टुकड़ा खɀच लेता ह,ै तब
लहू बहने लगता ह।ै
53 और उसके बाद कुȇा सीधे लहू के िनशान पर िहरन का पीछे-पीछे
जाने लगता ह।ै और जसेै-जसेै िहरन का जीवन दबुȁल होना आरभं होता
ह,ै जसेै-जसेै लहू िनकलता ह,ै जो शरीर के Ǻलए जीवन कɃ धारा होती ह,ै
जसेै-जसेै वो दबुȁल होना आरभं होता ह,ै िहरन कमजोर पड़ने लगता ह।ै
और िफर कुȇा, या भेिड़या, ठीक िहरण के पीछे होता ह।ै
54 अब, यिद वो िहरन जल को नहɀ पा सकता ह!ै अब, इस जल मǻ कुछ
तो होता ह,ै जब िहरन जल को पीता ह,ै तो ये लहू का बहना बदं कर देता
ह।ै लेिकन यिद उसे ठȘडा करने के Ǻलए जल नहɀ िमलता, तब वो—वो
लहू तेजी से बहता रहता ह;ै Ȋयʠिक वह भाग रहा ह,ै उसका ʗदय तेज
धड़क रहा होता ह।ै लेिकन यिद वह कभी जल के पास पहँुच सकता ह,ै
तो िहरन जीिवत रहेगा।
55 अब यहाँ पर एक महान पाठ ह,ै देǺखए, और दाऊद यहाँ कह रहा ह,ै
“जसेै िहरनी जल के सोते के Ǻलए हांफती ह,ै मेरा ɓाण, हे परमेȫ वर, तेरे
Ǻलए हांफता ह।ै”
56 अब वह िहरन जानता ह,ै जब तक वह जल को नहɀ पा लेता नहɀ तो
वो ख़șम हो जायेगा। वो बस जी नहɀ सकता। मǾने उनके घायल होने के बाद
बहुत बार पीछा िकया ह।ै जब यह जल कɃ धारा के पास पहँुच जाता ह,ै
वह इसे पार करगेा और जल को पीयेगा, और पहाड़ के ऊपर चढ़ जाएगा;
वापस नीचे उतरता ह,ै पार करके, जल को पीता और वापस चढ़ जाता ह।ै
आप उसे कभी नहɀ पकड़ पाएंगे, जब तक वो उस धार मǻ से पीता रहेगा।
लेिकन एक बार जब वह धारा छोड़ देता ह,ै यिद वो कहɀ तो और दसूरे
सोते को नहɀ पा सकता ह,ै तो आप उसे पकड़ लǻगे। और अब िहरन यह
जानता ह,ै इसǺलए वह जल के पास ही बना रहेगा, जहाँ से इसे वो तुरतं ही
पी सकता ह।ै अब Ȋया आप कȧपना कर सकते है एक िहरन अपनी नाक
ऊपर करके वह कहɀ तो पकड़ा गया जहाँ जल नहɀ ह?ै
57 और वह कहता ह,ै “जसेै िहरनी ȟयासी है या हांफती है (ये एक ȟयास
ह)ै जल के सोते के Ǻलए, मेरा ɓाण तेरे Ǻलए ȟयासा ह,ै हे परमेȫ वर। जब
तक मǾ आपको पा नहɀ लेता ह,ै मǾ नʊ हो जाऊंगा। मǾ—मǾ—मǾ तब तक
नहɀ जा सकता जब तक मǾ आपको पा ना लू!” और जब एक पुʕष या
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मिहला, लड़का या लड़कɃ, परमेȫ वर के Ǻलए उस ɓकार कɃ ȟयासा होता
ह,ै वो कुछ तो पाने जा रहा ह।ै समझे?
58 लेिकन जब हम इस पर आते हǾ, बस एक ɓकार से आधे राȭते तक,
“भाई, मǻ घुटनो पर आऊंगा और देखूगंा िक ɓभु Ȋया करता ह।ै” देखो,
अभी भी आप वाȭतव मǻ ȟयासे नहɀ ह।ै यह ȟयास जीवन और मरण के बीच
होनी चािहए, और उसके बाद कुछ तो बात जगह लेती ह।ै
59 िहरन, यहाँ पर भी वो…हम पाते हǾ िक उसके पास एक दसूरी चेतना
होता ह,ै सूंघने कɃ, ʹजससे उसके अदंर एक चेतावनी िमलती ह,ै जब
उसका शɑु करीब होता ह।ै यह उसके पास होता ह,ै इस छोटी सी सृʊी
के पास, एक—एक चेतना के साथ उसकɃ खदु कɃ रȈा करता ह।ै और
उसके—उसके अदंर छोटा अलामȁ होता ह,ै एक छोटा सा कुछ तो, वह
अपनी नाक को ऊपर हवा मǻ करता ह,ै जब शɑु करीब होता ह।ै आप हवा
मǻ शɑु कɃ गधं ले सकते ह,ै और वह जानता है िक आप वहाँ पर हो, और
वह चला जाता ह।ै कभी-कभी आधा मील दरू से ही, वो आपकɃ गधं ले
सकता है और वहां से िनकल जाता ह,ै या भेिड़ये या िकसी खतरे से। वह
इसकɃ भनक ले सकता है Ȋयʠिक वो इसी तरह से बना हुआ ह।ै ȭवभाव
से, वह िहरन ह।ै और वह चेतना जो उसमǻ ह,ै वह एक ʹजसे परमेȫ वर ने
उसे िदया ह,ै वे चेतनाएं ʹजसके ʀारा वो जीता ह।ै
60 और मनेै सोचा, िहरन कɃ तुलना मनुȬय से हो रही है जो परमेȫ वर के
Ǻलए ȟयासा ह,ै इससे पहले िक शɑु वहाँ पहुचें। वहां परमेȫ वर के बɧो के
बारे मǻ कुछ तो ह,ै िक जब आप एक बार आपने परमेȫ वर कɃ आșमा से
जȝम Ǻलया, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे को पाते ह,ै तो वहां उस Ȫयिɝ मǻ
िवषय मǻ कुछ तो है जो शɑु को महसूस कर सकता ह।ै आप एक मनुȬय को
ले सकते हǾ जब वो वचन को ले रहा हो, और वचन को पढ़ रहा हो और उस
पिवɑ वचन मǻ कुछ िमलाना चाह रहा हो, जो िक वचन के िवपरीत होता
ह,ै एक Ȫयिɝ जो पिवɑा आșमा से भरा हुआ है [भाई ɕंहम अपनी उंगली
से चुटकɃ बजाते ह—ैसȣपा।] वो तुरतं ही इसे पहचान जायेगा। वहां कुछ
तो बात लीक से हट कर ह।ै जब वो उस ȭथान पर आता ह,ै और—और
वो िवशेष छोटी चेतना वहाँ पर होती ह,ै यही है ये जो आपकɃ जीवन कɃ
सुरȈा के Ǻलए करती ह।ै आप, आप अवȫय ही नहɀ जायǻगे, आप कभी भी
िकसी भी बात के Ǻलए नहɀ जायǻगे जब तक िक ये िबȧकुल ठीक परमेȫ वर
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के वचन से ना हो। आप अवȫय ही िबȧकुल ठीक उस वचन के साथ बने
रहते ह।ै और, अब, और हम उस चेतना से सुर˃Ȉत है जब तक हम पिवɑ
आșमा मǻ होते ह।ै
61 एक उदाहरण के Ǻलए, आप जाकर पढ़ सकते हǾ, कोई कहता ह,ै और
मǾ मरकुस 16 मǻ पढ़ता हँू, और कहता हँू, “और जो िवȫ वास करǻगे उनके
पीछे-पीछे यह ˃चȝह जायǻगे: मेरे नाम से वे शतैानो को िनकालǻगे; वे नई-
नई भाषायǻ बोलǻगे; या सांपʠ को उठा लǻगे, या नाशक वȭतुएं भी पी जाये,
यह उनको हािन नहɀ पहुचंायǻगे; यिद वे बीमार पर अपने हाथ को रखǻगे,
तो वे चंगे हो जाएंगे।”
62 अब, िफर, एक Ȫयिɝ को पाते हǾ और वहाँ उठकर और कहता ह,ै
“अब, यह तो ɓेȼरतो के यगु के Ǻलए था।” और, अब, तुरतं ही, यिद आपने
पिवɑ आșमा को पाया ह,ै तो आप उस चेतना से संपʁ ह।ै यह इसे बदं
कर देता ह।ै वहाँ कुछ गलत ह।ै समझे? वे इसे समझाने कɃ कोʺशश करते
ह,ै िक यह दसूरे िदन के Ǻलए ह,ै जो िक वाȭतव मǻ उन चीजʠ कɃ आज
आपको आवȫयकता नहɀ ह।ै लेिकन यीशु ने कहा, “वे जो िवȫ वास करते
हǾ यह ˃चȝह उनके पीछे-पीछे जायǻगे।” देखो, वहाँ छोटा सा आपके अदंर
कुछ रखा हुआ होता ह,ै एक छोटा अलामȁ, ये जानने के Ǻलए िक यह गलत
है और यही मृșयु का मागȁ ह।ै
63 Ȋयʠिक, यीशु ने कहा, “यिद हम इसमǻ एक भी शȡद भी जोड़ǻ, या इसमǻ
से एक शȡद भी िनकाले, तो हमारा भाग जीवन कɃ िकताब मǻ से िनकाल
िदया जाएगा।” देǺखए, एक भी वचन नहɀ। यह जसैा Ǻलखा है हमǻ वसैा ही
लेना चािहए। और परमेȫ वर अपने वचन पर Ȝयान रखता ह,ै िक उसे पूरा
करǻ, और हम यह जानते हǾ ये बस सही होना ही ह।ै
64 तो इसǺलए, कोई मतलब नहɀ िक कलीʹसया Ȋया कहǻगी, कोई और
Ȋया कहेगा, यिद आप परमेȫ वर के आșमा से जȝमे हǾ, तो आप बाईबल
का भाग बन जाते ह।ै परमेȫ वर ने येहजकेल को बताया, वो, भिवȬयवɝा।
उसने कहा, “पुȭतक को लǻ और इसे खा,” तब वह भिवȬयवɝा और वह
पुȭतक एक दसूरे का भाग बन गए। और यही िवȫ वासी ह,ै जब वो पिवɑ
आșमा को पाता ह;ै पिवɑ आșमा ने बाईबल को Ǻलखा ह,ै और परमेȫ वर
का आșमा परमेȫ वर का वचन ह।ै “मेरे वचन आșमा ह।ै आिद मǻ वचन
था और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर था। और वचन
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देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ वास िकया।” इɕानीयʠ 13:8, “वो कल,
आज, और सवȁदा एक सा ह।ै” और जब आप उस वचन का भाग होते हǾ,
ओह, िफर कुछ भी उस वचन के िवरोध मǻ आने दो, [भाई ɕंहम चुटकɃ
को बजाते हǾ—सȣपा।] वहाँ तुरतं ही एक छोटा सा अलामȁ बजने लगता
ह।ै देǺखए, यह आपको चेतावनी देता है उस मागȁ मǻ मृșयु ह।ै हमǻ यह कभी
नहɀ करना चािहए। वहाँ यह भी…
65 यह ȟयास बस ȭवाभािवक ह।ै ये मसीहो के Ǻलए ȭवाभािवक ह।ै यह
मनुȬय जा˃त के Ǻलए ȭवाभािवक ह।ै
66 सफलता के Ǻलए भी एक ȟयास होती ह।ै आज बहुत सारे लोग, इस
ȟयास के Ǻलए हम िकस तरह ʺशȈा देते ह!ै हमने बस Ȝयान िदया, िक
उȝहʠने िवʉिवɿालय को खोला ह।ै और हम वहाँ पर जाते ह,ै और लोग
अपने बɧो को िवɿालय भेजने के Ǻलये हजारʠ डॉलर खचȁ करते ह,ै और—
और िवʉिवɿालय और कॉलेज और आिद-आिद मǻ, ʺशȈा को ɓाʂ करने
के Ǻलए, “ʹजससे िक सफल हो जाए,” वे इसे कहते ह,ै “जीवन मǻ।”
लेिकन अब मेरे पास इसके िवरोध मǻ कुछ नहɀ ह,ै अब, यह ठीक बात ह।ै
लेिकन, मेरे Ǻलए, आप सारे संसार कɃ ʺशȈा ɓाʂ कर सकते ह,ै और अब
भी आपके पास सही सफलता नहɀ होती ह।ै यह ठीक बात ह।ै Ȋयʠिक, यह
बस कुछ ही समय के Ǻलए होगी जो आपके Ǻलए यहाँ चीजʠ को सरल बना
देती ह।ै और वहां…लेिकन जब आप मरते ह,ै तो यह सारी बातǻ अपने पीछे
छोड़ जाते ह,ै और यह सारी अथȁȪयवȭथा जो हमारे पास ह।ै
67 मǾ इस बात को एक िदन िफिनȊस मǻ बता रहा था। इसका िफर से
उʅेख कर रहा हँू, िक, “यह सारी आधुिनक संȭकृ˃त, सारी ʺशȈा देने
कɃ योजना, सारी वȉैािनक योजना, ये सब परमेȫ वर के वचन और उसकɃ
इȏछा के िवपरीत ह।ै” संȭकृ˃त पूरी री˃त से…संसार मǻ ऐसी संȭकृ˃त कभी
नहɀ होगी, ये जो इस एक ɓकार कɃ आनी ह।ै यह एक दिूषत हुई संȭकृ˃त
ह।ै परमेȫ वर के पास इस धरती पर उसकɃ पहली संȭकृ˃त थी, जब उसने
उसके वचन को बोला और वे हर एक बीज, उसी के अपनी जा˃त के
अनुसार ऊपर आये, और वहां उस संȭकृ˃त मǻ कोई मृșय,ु बीमारी, और
द:ुख नहɀ था। और अब हम उन चीजʠ को लेते है जो वȉैािनक संसार मǻ
ह,ै यह इसे एक साथ बनाए रखने के Ǻलए रखा गया ह,ै और इसे िमलावट
करके िकसी चीज़ मǻ बदल देते ह,ै जो िक मृșयु को उșपʁ करती ह।ै
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68 जसेै िक परमाणु बम। मुझे इन चीजो को बनाने के तरीके नहɀ मालूम,
लेिकन मǾ यह कह सकता हँू िक यह गलत ह।ै वे इस यूरिेनयम को लेते ह,ै
एक—एक अणु मǻ िवभाजीत करते हǾ, और अणु परमाणु मǻ टूटता ह।ै िफर
यह Ȋया करता ह?ै यह लगभग सब कुछ िमटा देता ह,ै बस नʊ कर देता
ह।ै हर एक चीज़ जो हम करते ह!ै
69 हम दवाई लेते ह,ै या इस नुȭखे को उस नुȭखे के साथ डालते ह,ै िक
इसका इलाज करने के Ǻलए और इसे हम मǻ डालते हǾ। और हम Ȋया करते
ह?ै हम िकसी और चीज़ को खșम कर देते ह।ै
70 अब मǾ समझता हँू आप पढ़ते हʠगे, िपछले महीने कɃ पिɑका रीडर
डाइजेȭट को पढ़े, उसमǻ यही कहा गे ह,ै “इस यगु मǻ ʹजसमǻ अब हम रह
रहे ह,ै िक, यवुा पुʕष और Ǻʒयाँ अपने बीस से पɧीस वषȁ कɃ उɗ मǻ ही
अधेड़ आयु कɃ अवȭथा मǻ पहँुच जाते ह।ै” इस पर सोचǻ। छोटी लड़िकयां
रजोिनवृǺȇ मǻ ह,ै और बीस, और बावीस और तेवीस कɃ उɗ मǻ ही, अधेड़
आयु मǻ होती ह।ै आप देǺखए, इसने Ȋया िकया ह,ै यह िमलावटी भोजन
और चीजǻ है जो हम खा रहे ह।ै देǺखए, यही चीज़ ह,ै खाना, और वो—
वो जीवन जो हम जी रहे ह।ै वȉैािनको ने इस सब को हमारे पास लाया ह,ै
और, ऐसा करने से, वे आपको ख़șम कर रहे ह।ै
71 मǾ अɔɃका मǻ था जहाँ मनेै उन लड़कʠ को देखा ʹजȝहʠने अपने जीवन
मǻ कभी भी दवा कɃ खरुाक नहɀ ली थी। वे उस मांस को खाते है ʹजनमǻ
कɃड़े लगे हुए होते ह।ै वे उस तालाब मǻ से पीते हǾ ʹजसे देख कर लगता
है िक इससे एक बलै भी मर जाएगा। और दो सौ गज कɃ दरूी पर से मǾ
िनशाना लगा रहा था, और मǾ इसे पɧतर के दरूबीन से नहɀ देख पा रहा
था। और मेरी आयु का एक Ȫयिɝ वहाँ पर खड़ा हुआ था, और मुझे बता
रहा था िक लȷय पर गोली कहाँ लगी ह,ै अपनी खलुी आँखʠ से। अब,
यिद यह सब आधुिनक संȭकृ˃त ने कुछ िकया ह…ैमǾ महसूस करता हँू यिद
मेरे पास उसकɃ आँखे होती और उसके जसैा पेट, तो मǾ एक बहुत अȏछा
मनुȬय होता। जी हाँ।
72 आप देǺखए, आप उसी ȥȭथती मǻ ह,ै आप देखे, यही िवȉान, ʺशȈा
और संȭकृ˃त ह,ै ʹजसके ʀारा हम नʊ हुए ह।ै हमने अपने आप को नʊ
िकया ह।ै यह अदन कɃ वािटका से आरभं हुआ, और आज तक चल रहा
ह।ै लेिकन, सफलता के Ǻलए ȟयास ह!ै
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उसके बाद, हम संग˃त के Ǻलए ȟयासे ह।ै हम जाते हǾ, हम संगती को
चाहते ह।ै
73 यह एक यवुा पुʕष, और यवुा ʒी के जसैा ह।ै अब, ये अनावȫयक
बात नहɀ है या ना ही (मेरा मतलब) यवुा पुʕष और यवुा ʒी के Ǻलए
अȭवाभािवक िक—िक एक दसूरे से ɓेम करǻ। यह ɓेम के Ǻलए एक ȟयास
ह।ै यह उनकɃ उɗ ह,ै और वे—वे एक दसूरे से ɓेम करते ह।ै और यह
अȭवाभािवक नहɀ ह,ै यह उनके ऐसा करने के Ǻलए एक ȭवाभािवक बात ह।ै
74 अब हम पाते हǾ बहुत सी चीजǻ, जीवन मǻ ʹजसमे हम ȭवाभािवक देह
मǻ जीते ह,ै ʹजसके Ǻलए हम ȟयासे होते ह।ै यह कुछ तो हमारे अदंर रखा
गया ह।ै हम इसे करना चाहते हǾ, हम पूरी री˃त से महसूस करते हǾ िक यह
आवȫयक ह।ै और यह आवȫयक है िक हम इसे कर।े
75 हम इन िदनʠ मǻ बहुत सी Ǻʒयो को पाते ह,ै िक वे सुंदरता के Ǻलए
ȟयासी ह।ै अब वहां ऐसी कोई भी ʒी नहɀ ह…ैये ʒी के Ǻलए यह ȭवाभािवक
बात है िक सुंदर िदखने कɃ ȟयास हो। यह—यह एक परमेȫ वर कɃ ओर से
दी गयी एक ɓवृǺȇ ह,ै और—और उसकɃ सुंदरता जो उसे परमेȫ वर देता
है उसके साथी के Ǻलए होती ह।ै और अब हम पाते हǾ िक Ǻʒयां उसी तरह
से होना चाहती ह।ै यह Ȋयʠ ह?ै यह इसǺलए Ȋयʠिक यह कुछ तो है उसे
परमेȫ वर ने िदया ह।ै Ǻʒयो के Ǻलए सुंदर होना गलत नहɀ ह।ै उȝहǻ होना
ही चािहए।
76 और आप जानते हǾ, वे ही केवल एक ऐसी सृिʊ है िक—िक वो नारी
पुʕष कɃ तुलना मǻ अ˃धक सुंदर होती ह,ै ऐसा मानव जा˃त मǻ होता ह।ै हर
दसूरे जानवर को ले, उस—उस गाय से बलै, िहरनी से नर िहरन, मुगɁ से
मुगाȁ, मां ˃चिड़या से िपता ˃चिड़या, आप हमेशा ही पाते ह,ै वो नर बड़ा और
अ˃धक सुंदर होता ह।ै लेिकन मनुȬय कɃ जा˃त मǻ, यह िदखाता है वही है
जहाँ पर उलट-फेर आया ह,ै यह पलट गया ह;ै और ये Ǻʒयाँ है जो सुंदर
होती ह—ैह,ै और वे सुंदर होने कɃ अʺभलाषा रखती ह।ै
77 ना िक इन भयानक जीवʠ के जसेै ʹजȝहǻ इन िदनʠ हम सड़कʠ पर देखते
ह;ै नहɀ, नहɀ, ना िक इस ɓकार कɃ सुंदरता। नहɀ। ये भयानक िदखने वाला
ʔȫय ह,ै जो िक कभी मनेै अपने जीवन मǻ देखा ह।ै जी हाँ, ȅीमान। यह तो
िबगड़ा हुआ ʖप है जो िक सɧी ȟयास को दिूषत करता ह।ै
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78 अब, सɧी ȟयास जो िक एक ʒी के पास होनी चािहए, वो ऐसी होगी
िक, “अपने आप को शालीन वʒʠ से सजायेगी, और मसीह के जसैी
आșमा होगी,” पहला तीमुʺथयसु 2:9। अब इसी ɓकार कɃ ʒी के ȟयास
होनी चािहए। अब यिद आप सुȝदर होना चाहती ह,ै यही वो िव˃ध है जो
आपको सुȝदर बनाता ह,ै देǺखए, यह एक मसीह के समान आșमा ह,ै और
शाǺलन वʒʠ से सजाना।
79 ओह, ɓभु, इनमǻ से कुछ लोग आज बाहर सड़कʠ पर ह!ै आप नहɀ बता
सकते िक यह ʒी है या पुʕष, और यह एक—यह एक सब से भयानक
िदखने वाली चीज़ है जो आपने देखी होगी…मǾ कभी नहɀ चाहूगंा, यह—
यह…मनेै—मǾने कभी भी इस ɓकार कɃ कोई भी चीज नहɀ देखी, मनुȬय
जा˃त के जसैी। यह मनुȬयो से परे ह।ै इस ɓकार से रगंी हुई आँखǻ, और,
आप जानते हǾ, वे िव˃चɑ सी िदखने वाली ʺछपकली कɃ आँखǻ, और वे
सारे िव˃चɑ से िदखने वाले वʒ। और, Ȋयʠ, यहाँ तक िक यह…सब इतने
संरचना से बाहर ह,ै वे यहाँ तक मनुȬयो के जसेै िदखाई भी नहɀ पड़ते ह।ै
और उन मǻ से कुछ लड़के यहां अपने बालʠ के नीचे कɃ ओर कंगी करते
हǾ, उनकɃ बहनʠ के समान यहाँ आगे से गोल घुमाते ह,ै आप जानते ह,ै
Ȋयʠिक, यह पूरी री˃त से िबगड़ा हुआ ʖप ह!ै यह सही बात ह।ै यह—
यह—यह शतैान ह,ै और शतैान कɃ िमलावट ह।ै
80 जब परमेȫ वर ने अदन वािटका मǻ सब कुछ बनाया, तो यह बहुत सुंदर
था, और िफर शतैान ने आकर उसे दिूषत कर िदया। शतैान कुछ भी सृिʊ
नहɀ कर सकता ह।ै केवल एक ही सृिʊकताȁ ह,ै और वह परमेȫ वर ह।ै लेिकन
शतैान मूल सृिʊ को िबगाड़ देता ह।ै और अब वह इसमǻ चला गया है (आज
रािɑ मǾ इसके बारे मǻ बोलना चाहता हँू) ȟयास कɃ उस—उस मूल सृिʊ
को दिूषत करना।
81 अब, एक ʒी, जसैा िक मनेै पहले कहा, िक वह सुंदर होना चाहती ह।ै
उसमǻ कुछ तो ह,ै िक वह नारी है और उस ɓकार से होना चाहती ह।ै
82 लेिकन वे ʹजस तरह से आज सड़कʠ पर ह,ै पुʕषʠ जसेै बाल काटती
ह,ै पुʕषʠ के कपड़े पहनती ह;ै और तब पुʕष ने पलटकर, Ǻʒयʠ के कपड़े
पहनते ह,ै और Ǻʒयो के समान बाल रखते ह।ै देǺखए, ये सारी चीजे िबगड़ा
हुआ ʖप ह!ै आपका भोजन िमलावटी हो गया ह।ै आपका जीवन िमलावटी
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हो गया ह।ै आपकɃ ȟयास मǻ, िमलावट हुई ह।ै आपकɃ इȏछा िमलावटी हो
गयी ह।ै यह एक िमलावट का िदन ह!ै
83 ȑयादा समय नहɀ हुआ, मǾ शतैान का अदन पर बोल रहा था। परमेȫ वर
ने छ: हजार वषȁ Ǻलए, और एक ʹसɺ अदन बनाया। और शतैान ने आकर
और उन बीजʠ पर ʺछड़काव िकया, और उनका ʖप िबगाड िदया। अब
उसके पास छ: हजार वषȁ थे, और उसके पास उसकɃ खदु का वȉैािनक
अदन ह,ै सीधे वापस िफर से सही को दिूषत करता ह।ै
84 और यह िमलावट का यगु ह,ै संकȼरत कर रहा ह।ै उȝहʠने यहाँ तक
िक आज कलीʹसयाओं को भी ले Ǻलया ह,ै इतना तक वे संकȼरत हो गए
ह।ै यह सही बात ह।ै वे यहाँ घुस जाते ह,ै वे बस कलीʹसया मǻ जाते हǾ,
बजाये कलीʹसया के ये एक सराय या लॉज ह।ै एक कलीʹसया एक ȭथान
होता है जहाँ लोग एक साथ जमा होकर और परमेȫ वर कɃ आराधना आșमा
और सɧाई से करते ह।ै और आज यह एक सराय या लॉज ह।ै हम वहाँ
पर जाते है और हमारे पास कुछ समय होता है िक हाथ को िमलाये और
संगती कर,े और भवन के पीछे जाकर थोड़ी से काली कॉफɃ पीते ह,ै और
अगले सʂाह तक के Ǻलए घर चले जाते ह,ै और हम अपने धाȺमक कतȁȪय
को पूरा कर लेते ह।ै
85 अब यह एक िमलावटी यगु ह।ै और शतैान इन ȟयास को दिूषत कर रहा
है ʹजसे परमेȫ वर ने आपके अदंर रखा ह,ै िक ȟयासे हो। शतैान उȝहǻ दिूषत
कर रहा ह।ै अब यिद आप सही को मालूम करना चाहते हǾ, िमलावट…
86 यिद आप, ʒीयां, सुंदर होना चाहती ह,ै पहला तीमुʺथयसु 2:9 को
ले, यह वही है “सुहावने वʒʠ से अपने आप को संवार—ेसंवार,े उस
मसीह के आșमा के समान, नɗ, अपने-अपने प˃तयʠ के अधीन हो,”
और इșयािद। आपको इसी ɓकार से संवारना चािहए, आपका जीवन जो
आप जीते ह।ै
87 वो परमेȫ वर के सɧे ȭवभाव मǻ िमलावट करता ह,ै और परमेȫ वर के
Ǻलए सɧी ȟयास मǻ, शरीर कɃ और ɓाण कɃ ȟयास, पाप के Ǻलए अʺभलाषा
के ʀारा िबगाड़ करता ह।ै पाप, एक िमलावट ह!ै आज अब हम आज एक
Ȫयिɝ को देखते हǾ, ʹजस ɓकार से उȝहʠने िमलावट को Ǻलया ह;ै परमेȫ वर
के Ǻलए ȟयास, सुंदर होने के Ǻलए ȟयास, और वे सारी ȟयास। जल के
Ǻलए ȟयास, उȝहʠने इसे शराब कɃ संतुिʊ मǻ बदल िदया ह।ै आनदं के Ǻलए
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ȟयास, हर कोई आनदं करना चाहता ह;ै संगती के Ǻलए ȟयास; यह सारी
बड़ी-बड़ी ȟयास जो परमेȫ वर ने हमारे अदंर रखी ह,ै तािक हम ɓभु के
Ǻलए ȟयासे रहे। परमेȫ वर ने आप मǻ उसके अपने Ǻलए ȟयास को रखा ह।ै
और हम उसे िकसी और ɓकार कɃ ȟयास से संतुʊ करना चाहते हǾ, िकसी
और ɓकार कɃ िमलावट से, उस सही ȟयास को। देǺखये ȭवाभािवक मǻ
यह िकस तरह से ह?ै देǺखए आȥșमक ʖप मǻ यह िकस तरह से ह?ै हम
सोचते हǾ, जब तक हम कलीʹसया से जुड़े हुए ह,ै इससे—इससे बात
खșम हो जाती ह,ै यही सब है जो हमǻ करना ह।ै देखो, यह पूरी री˃त से
गलत ह।ै नहɀ।
88 परमेȫ वर चाहता है िक आप उसके Ǻलए ȟयासे हो! “जसेै िहरनी जल
के सोते के Ǻलए हाँफती ह,ै मेरा ɓाण तेरे Ǻलए हाँफता ह,ै हे परमेȫ वर।”
समझे? देखा?
89 अब यिद वह िहरन जल के सोते के Ǻलए हाँफता ह,ै Ȋया हो यिद वहां
पर साथ ही कोई आता ह,ै और साथ ही दसूरा दसूरा िमɑ आकर और कह
सकता ह,ै “मेरी राय मǻ, मǾ तुȣहे बताऊँगा मǾ—मǻ Ȋया कर सकता हँू। मǾ
जानता हँू िक वह गीली िमɬी का खɲा नीचे कहाँ पर ह।ै” तो, िहरन इसे
नहɀ चाहता। इससे उसका कुछ भी भला नहɀ होगा।
90 और वहां उस ȟयास को कोई भी संतुʊ नहɀ कर सकता जो उस मनुȬय
जा˃त मǻ होती है जब तक िक परमेȫ वर अदंर नहɀ आ जाता ह।ै उसे अवȫय
ही इसे लेना ह,ै नहɀ तो मर जायेगा। और कोई भी Ȫयिɝ को अ˃धकार नहɀ
है िक वो संसार कɃ चीजʠ से उस पिवɑ ȟयास को शांत करने या संतुʊ
करने का यșन कर।े नहɀ, ȅीमान। ऐसा करना अधमȁ ह।ै और यिद आप मǻ
परमेȫ वर के Ǻलए ȟयास ह,ै तो िफर ɓचारक से हाथ न िमलाएं और ना ही
अपना नाम िकताब मǻ Ǻलखवाए। यिद आपको परमेȫ वर के Ǻलए ȟयास ह,ै
तो वहां केवल एक ही चीज है िक इसे संतुʊ कर,े और वह ह,ै परमेȫ वर से
भǻट करǻ। यिद आप परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासे हǾ, यही एक ही जȼरया है आप
उससे भǻट कर सकते हǾ, यही करना ह।ै
91 और िफर वहाँ एक बड़ा खतरा भी ह,ै यिद आप Ȝयान नहɀ देते हǾ
िक उस समय पर आप Ȋया कर रहे ह।ै यिद आप परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासे
हǾ, तो िनȥȫ चत कर ले िक यह परमेȫ वर है ʹजसे आपको पाना ह।ै देखो,
िनȥȫ चत कर ले िक आपकɃ ȟयास संतुʊ हो गई ह।ै लेिकन यिद शतैान
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आपको दिूषत करने मǻ सȈम हुआ ह,ै इन ȭवभािवक इȏछाओ से, और
वह इसे करगेा यिद वह कर सकता ह,ै वो—वो आपको आसानी से संतुʊ
करने का यșन करगेा।
92 एक मनुȬय बाहर जाता ह,ै ऐसा Ȋया है जो उस मनुȬय को शराब पीने
को लगाता ह?ै Ȋयʠिक वो ˄च˃तत होता है और टूटा हुआ होता ह।ै उसमǻ
िकसी बात कɃ घटी ह।ै
93 अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾ यहाँ मायो मǻ था, और मǾ वहाँ इटंरȪयू या
भǻटवाताȁ के Ǻलए था। और तब इसमǻ यह बताया गया, जो िक शराब पीने
के िवषय मǻ बात कर रहे थे, और मनेै उȝहǻ बताया िक मेरे िपता पीया
करते थे।

कहा, “िकस चीज़ ने उȝहǻ शराबी बनाया?”
मनेै कहा, “मǾ नहɀ जानता।”

94 उसने कहा, “यह इसǺलए है वहाँ कुछ तो था जो (उसे) संतुʊ नहɀ
कर रहा था, और उसने सोचा िक वह पीकर इसे अपने िदमाग से बाहर
कर देगा।”
95 मनेै ठीक तभी इसे पकड़ Ǻलया, देǺखए। वाȭतव मǻ, यह परमेȫ वर ही
था, केवल वही चीज उस ȟयास को संतुʊ कर सकती ह।ै परमेȫ वर ȭवयं
ही केवल वो चीज़ है जो िक मनुȬय कɃ ȟयास को संतुʊ कर सकती ह,ै जो
िक परमेȫ वर को ȭवीकार करना ह।ै
96 अब शतैान इन चीजʠ को लेता ह,ै जसैा िक मनेै कहा, उȝहǻ दिूषत
करता ह।ै तब, िफर यिद आप—यिद आप…यिद आप इस ȟयास को
अपने जीवन मǻ सही ȭथान नहɀ दǻगे, और ȟयासे नहɀ हʠगे और उन चीजʠ
को लǻगे ʹजसे परमेȫ वर ने ȟयास को रोकने के Ǻलए ɓदान कɃ ह,ै िक ȟयास
बुझ सके, तब शतैान आपको अपने इस संसार के कुछ ʕके हुए जल के
हौद कɃ ओर ले जाता ह।ै आपको अवȫय ही इसे कहɀ से तो लेना ह।ै यिद
आप भोजन नहɀ पा सकते ह,ै आप कूड़े दान मǻ से लेकर खाते ह।ै समझे?
और यिद आप—यिद आप जल को नहɀ पा सकते, और आप मर रहे
ह,ै और अपने िकसी भी तरह के एक—एक तालाब से जल को पीते ह,ै
Ȋयʠिक आप नʊ हो रहे हǾ।
97 लेिकन इसका कोई भी कारण नहɀ ह,ै जब आप परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासे
होते ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर जीिवत परमेȫ वर ह,ै ना िक कुछ तो ए˃तहाʹसक
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कोई चीज। “मेरा ɓाण तेरा ȟयासा ह,ै जीवते परमेȫ वर का,” कुछ तो जो
जीिवत जल को देता ह,ै कुछ ऐसा जो संतुʊ करता ह।ै
98 वहां दसूरा ȭवाभािवक ȭवभाव ह,ै बस एक ȭवाभािवक ȟयास, उस मǻ
ɓाण कɃ ȟयास ह।ै आप कह सकते ह,ै “भाई ɕंहम, Ȋया वो ɓाण ȟयासा
होता ह,ै Ȋया यह ȭवाभािवक ह?ै” जी हाँ, ɓाण के Ǻलए वह ȭवाभािवक
ȟयास ह।ै और यह ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर ने आपको इस ɓकार से बनाया ह,ै
इसǺलए तािक आप उसके Ǻलए ȟयासे हो। वह चाहता है आप उसके Ǻलए
ȟयासे हो। अब, परमेȫ वर ने आपको इस ɓकार से बनाया ह।ै उसे आपको
ऐसा नहɀ बनाना था, लेिकन उसने ऐसा िकया। और यिद उसने आपको
इस तरह से नहɀ बनाया होता था, ʹजससे िक आपको ȟयास लगे, वहां
ȝयाय के कठघरे पर इसके Ǻलए बहाना होता था, आप कहते, “मǾ—मǾ—
मǾ कभी भी परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासा नहɀ हुआ।” लेिकन, वहां कोई बहाना
नहɀ ह,ै आप होते ह।ै कुछ न कुछ से आप इसे करǻगे; हो सकता है आप
इसे अपनी पșनी के साथ हाʹसल कर,े आप हो सकता है इसे अपनी कार
के साथ हाʹसल कर,े हो सकता है आप इसे िकसी और चीजो के साथ
हाʹसल कर,े आप कलीʹसया जा कर इसे संतुʊ करने का यșन कर।े और
मǾ कलीʹसया जाने के िवरोध मǻ नहɀ हू,ं लेिकन यह कोई संतुिʊ नहɀ ह।ै
यह तो परमेȫ वर को ढंूढने के Ǻलए ह,ै उस जीिवत परमेȫ वर को, उस ȭवगȁ
के परमेȫ वर को, आपके ɓाण के अदंर, जो िक उस तीɘ ईȏछा और ȟयास
को संतुʊ करता है ʹजसके Ǻलए आप तरस रहे थे।
99 अब, Ȋयʠिक, उसने आपको ऐसा बनाया ʹजससे िक आपको उसके
Ǻलए ȟयास लगे, उसकɃ संग˃त के Ǻलए। अब, वहां संग˃त कɃ एक सɧी
ȟयास ह।ै अब हम एक दसूरे से िमलना पसंद करते ह।ै आज रात हम यही
कह रहे हǾ। हम आज रात यहाँ एक साथ िमल रहे हǾ Ȋयʠिक हम एक दसूरे के
साथ संग˃त को पसंद करते हǾ। हम ऐसा Ȋयʠ करते ह?ै Ȋयʠिक हममǻ कुछ
तो है ʹजससे िक हम एक दसूरे से िमलना चाहते हǾ। यह बस ȭवाभािवक ह।ै
और अब हम यहाँ साधारण आधार पर िमल रहे हǾ, इसǺलए, Ȋयʠिक हम
सब परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासे ह।ै समझे? और तब हम यहाँ िमलते हǾ, यहाँ
इस िनयिमत संग˃त के सामाȝय आधार पर। आज रात यहाँ कलीʹसया मǻ,
बहुत से िवʺभʁ संɓदायो और इșयािद के ʔʊीकोण हो सकते हǾ; लेिकन
जब ये ȟयास कɃ बात आती ह,ै हम सामाȝय आधार पर िमल सकते ह,ै
एक ही आधार: हम सब ȟयासे ह।ै कुछ हो सकता है ʺछड़काव पर िवȫ वास
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करता हो, दसूरा एक बप˃तȭमे पर, और एक जल उड़ेलने पर, या इșयािद;
लेिकन जब परमेȫ वर कɃ ȟयास कɃ बात आती ह,ै तब हम—हम एक, एक
जसेै आधार पर आते ह।ै और परमेȫ वर ने हमǻ इस ɓकार का बनाया है
ʹजससे िक हम ऐसा कर,े उसके Ǻलए ȟयास हो और उसकɃ संग˃त के
Ǻलए। मǾ कुछ और नहɀ जानता…

100 जब मǾ एक छोटा सा लड़का था, मुझे याद है मǾ एक बहुत ही िनधȁन
पȼरवार मǻ पला बढ़ा। और मुझे याद है िक बहुत बार मǾ साʺथयʠ के साथ
बाहर जाता था। मǾ ऐसे कपड़े नहɀ पहन सकता था ʹजससे िक मǾ अȏछे
ȭथानो पर जा सकँू। लेिकन, मǾ—मǾ नहɀ जानता, वहां लोगʠ के िवषय
मǻ कुछ तो था, ʹजसे मǾने पसंद िकया। मǾ उनके साथ जाना पसंद करता
था। लेिकन मुझे, करीब-करीब, ʹजसे कहा जाता था, काली भेड़। और
जब मǾ बचा Ǻलया गया और मǾने पाया िक मेरे अदंर कुछ तो ह,ै ʹजसके
Ǻलए मǾ ȟयासा था, एक—एक िमɑ, कोई तो जो मेरा िɓय िमɑ होगा। कोई
तो ʹजस पर मǾ भरोसा कर सकता हँू, कोई ऐसा ʹजसके साथ आप बठै
कर बात करके अपनी परशेािनयʠ को बांट सकते ह।ै और जब…मनेै उस
वाȭतिवक सɧी संतुिʊ को पाया जब मनेै यीशु मसीह को पा Ǻलया, जो
वाȭतिवक सɧा संतुʊी देने वाला है जो सारी—सारी…उस सारी ȟयास
को बुझा देता ह,ै और आपको कुछ तो देता ह,ै जो—जो ऐसा ɓतीत होता
है िक बस उसके ȭथान को कोई नहɀ ले सकता।

101 और अब िकस तरह से शतैान इस ɓाण के संतुिʊ को दिूषत करने का
यșन करता ह,ै ʹजसके Ǻलए ɓाण कɃ ȟयास होती ह!ै वह आपको हर एक
चीज़ देने का यșन करता है िक इसे संतुʊ करǻ। और वो इन िमलावट के
िदनʠ मǻ बहुत अ˃धक धोखे से भरा ह।ै यह िमलावट से भरा संसार ह।ै यह
दोगली जा˃त ह।ै यह दिूषत लोग ह।ै हर एक चीज़ िमलावटी ह,ै और बहुत
ही धीर-ेधीरे करके िमलावटी हो गया ह,ै यहाँ तक िक यह सबसे ȑयादा
धोखे से भरा यगु हो गया है जो हमारे पास…अब तब कɃ मनुȬय जा˃त रही
ह।ै यह सबसे अ˃धक धोखे से भरा समय है जो कभी हुआ था।

102 अब आप बस—आप बस कȧपना नहɀ कर सकते िक राʊȄ िकतना
धोखे से भरा चूका ह,ै यहाँ तक िक हमारे अपने भाईयो के साथ, जसेै िक
अमȼरकन लोग।
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103 मǾ कुछ समय पहले बोल रहा था। कुछ सʂाह पहले मǾ जगंल मǻ था
और मुझे एक—एक—एक ʹसगरटे कɃ डȡबी जगंल मǻ पड़ी हुई िमली।
इस पर Ǻलखा था, “एक िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी।” और मǾ उस जगंल
मǻ एक छोटे राȭतʠ से होकर िनकला, और मǾ वापस आ गया; मेरे िवचारʠ
मǻ बात घूम रही थी, “एक िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी और एक धूɗपान
करने वाले मनुȬय का ȭवाद।”
104 तो, कुछ दो वषȁ पहले मǾ िवʉ ɓदशȁनी मǻ था, मुझे याद है वहाँ पर
यलु ɕेʁर और वे सारे लोग वहाँ पर थे, जब वे ʹसगरटेो को लेकर ɓदशȁन
कर रहे थे। और िकस तरह से वे उस धुएं को लेते और उसे संगमरमर के
टुकड़े के ऊपर डालते। और उȝहʠने एक यɑं को लेकर और उस पर से
िनकोिटन को िनकालकर और उसे चूहे कɃ पीठ पर लगाया। सात िदनʠ
के अदंर, उसमǻ इतना कǾ सर हो गया िक वह अपने पांव पर खड़ा नहɀ हो
सका। देǺखए, एक ʹसगरटे से! और तब उȝहʠने दशाȁया िक यह िकस तरह
से होता है जब यह मनुȬय के फेफड़ʠ के अदंर जाता ह।ै उनमǻ से कुछ
कहते हǾ, “मǾ इसे अदंर नहɀ लेता हँू। मǾ बस इसे मुँह तक ही सुलगाता हँू।”
िदखाता है िक िकस तरह से यह लार मǻ जाता है और सीधे नीचे गले मǻ
उतर जाता ह,ै देखा।
105 और तब इस Ȫयिɝ ने कहा, “आप लोग छʁी के िवषय मǻ बहुर अ˃धक
बात करते हो।” उसने कहा, “अब, यिद आपके पास इȏछा ह,ै” वहां एक
ȟयास ह,ै आप देखो, “ʹसगरटे पीने कɃ एक इȏछा, एक ȭवाभािवक ʹसगरटे
आपकɃ इȏछा को संतुʊ कर सकती हǾ, कुछ समय के Ǻलए। लेिकन यिद
उसमǻ छʁी लगी होती ह,ै तो संतुʊ होने के Ǻलए चार ʹसगरटे चािहए,” कहा,
“Ȋयʠिक आप केवल एक चौथाई के लगभग धुएं को ले पा रहे ह।ै”
106 और कहा, “धूɗपान करने वाले मनुȬय का ȭवाद”? िबना तारकोल
Ǻलए आप ʹसगरटे पी नहɀ सकते। और जब आप तारकोल लेते हǾ, आपको
कǾ सर हो जाता ह।ै इसǺलए आप इसी ȥȭथती मǻ ह,ै ये—ये बस एक हथकंडा
ह।ै और मǾ सोचता हँू िक एक—एक तȣबाकू कɃ कंपनी जो िक इस राʊȄ मǻ
ह,ै और—और यह इस राʊȄ कɃ कमाई से जीिवत रहती ह,ै और िफर इस
ɓकार के हथकंडʠ से, ये पूरी तरह से अमरीका के नागȼरको को धोखा देने
के Ǻलए ह,ै तािक उȝहǻ धोखा दे। एक िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी? यह
अ˃धक ʹसगरटे बेचने का एक हथकंडा ह।ै
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107 तब मनेै इस बात पर सोचा, “एक िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी,”
मनेै सोचा िक, “यह एक अȏछा िवचार ह।ै” इसǺलए वहाँ एक िवचारशील
मनुȬय कɃ छʁी ह,ै और यही यह बाईबल हǾ। एक—एक िवचारशील मनुȬय
कɃ छʁी जो इस छʁी को लेगा, यह एक धमɁ मनुȬय का ȭवाद उșपʁ
करगेा। समझे?

108 आप इस बाईबल के पʁʠ मǻ से होकर पाप को नहɀ खɀच सकते हǾ।
नहɀ, यह इसे रोक देता ह।ै यह इसे छान कर िनकाल देता ह।ै अब, आप
कलीʹसया मǻ जा सकते हǾ, और बस िकसी भी बात को ले सकते ह,ै लेिकन
आप पाप करके और आप बाईबल मǻ से होकर नहɀ िनकल सकते ह।ै ये
इसे नहɀ करगेा। यह सारे पाप को छान दǻगी, और पिवɑ मनुȬय के ȭवाद
को देती ह।ै Ȋयʠिक यिद मनुȬय िवचार कर रहा है िक वह पिवɑ होना
चाहता ह,ै और परमेȫ वर के समान बनना चाहता है और परमेȫ वर का पुɑ
या कȝया बनना चाहता ह,ै तो िफर वो सही ɓकार कɃ छʁी को चाहता ह।ै
तो वह बाईबल के इस ओर सारे पाप को रोक देता ह,ै और वो बाईबल मǻ
से होते हुए केवल पिवɑ आșमा को ला सकता ह,ै ʹजसने बाईबल Ǻलखी
ह।ै ये एक पिवɑ मनुȬय का ȭवाद ह,ै िक इस िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी
को लेने के Ǻलए।

109 अब हम पाते हǾ िक आज िकस तरह से धोखा दे रहा ह।ै मȇी 24:24,
यीशु ने कहा, “अतं के िदनʠ मǻ, वो, दो आșमाये इतनी करीब एक जसैी
हʠगी यहाँ तक िक वे चुने हुओ को भी भरमा दे, यिद यह संभव होता था।”
िकतना नजदीक। िकस तरह, Ȋया ही सही और गलत का—का घोखा ह,ै
जो आज हमारे पास ह!ै

110 यहाँ तक िक हमारी सरकार मǻ—मǻ, हमारी राजनी˃त मǻ, हमार—े
हमारे पास यहाँ तक एक भी Ȫयिɝ नहɀ है ʹजसे हम एक राजनी˃तȉ के
नाई चुन कर ला सकǻ , जो िक पूरी तरह से खरा िनकलेगा जो वह सोचता
हो वो सही हो। हमारे पिैटȄक हेनरी और जॉजȁ वाʽशगटन, और आज का
अɕाहम ˀलकन कहाँ पर ह?ै जसैा िक हमारे राʊȄप˃त ने वहां कहा, “ʹजस
ɓकार, यिद वे साȣयवाद को चाहते हǾ, उसके पास ये हो सकते हǾ, जो भी
लोग चाहते ह।ै” यिद वह एक—एक ऐसा मनुȬय ऐसा है जो उसके अपने
ʔढ़ िवȫ वास पर नहɀ बोले! एक मनुȬय जो ʹसɺांत पर बना रहेगा, वह उस
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पर बना रहेगा जो एक ʹसɺांत ह…ैबस उस—उस—उस मागȁ पर जाना
चाहेगा जहाँ कम िवरोध हो।

111 और इसी ɓकार से यह लोगʠ को कलीʹसया मǻ िमलाते हǾ। वे कलीʹसया
मǻ आकर जुड़ना चाहते हǾ, और वे कहते ह,ै “ओह, अȏछा, ये—ये सही
ह,ै अब मǾ—मǾ कलीʹसया का सदȭय हो गया हँू।” आप अपनी उस महान
पिवɑ ȟयास को संतुʊ करने का यșन कर रहे हǾ जो परमेȫ वर ने आपमǻ रखी
ह,ै वह िनयɑंण कȈ आपको सही चीज़ पर मोड़ने का यșन कर रहा ह,ै
और आप इसे कलीʹसया मǻ जुड़ने के ʀारा संतुʊ करने का यșन कर रहे
हǾ, मत-ʹसɺांत या इसी तरह कɃ िकसी चीज का हवाला देते हुए। जबिक,
यह कुछ नहɀ लेिकन वहɀ उपȥȭथ˃त और ȭवयं परमेȫ वर का आपके जीवन
मǻ भरा जाना ह,ै ये इसे संतुʊ करगेा।

112 वो मत-ʹसɺांत से संतुʊ नहɀ होगा। आप इस बाईबल मǻ से कभी भी
मत-ʹसɺांत को नहɀ खɀच पाएंगे, नहɀ। यहाँ तक िक इसमǻ ɓेȼरतʠ का
मत-ʹसɺांत भी नहɀ ह,ै ऐसे ही कहलाने वाले, वहां इसमǻ से होकर कभी
नहɀ आयǻगे। मुझे बाईबल मǻ िदखाये कहाँ पर ɓेȼरतो का मत-ʹसɺांत कहता
ह,ै “मǾ पिवɑ रोमन कैथोǺलक कलीʹसया मǻ िवȫ वास करता हँू; मǾ संतो के
ɓभु भोज मǻ िवȫ वास करता हँू”; जबिक बाईबल ने कहा, “परमेȫ वर और
मनुȬय के बीच मǻ एक ही िबचवाई ह,ै और यही वो मनुȬय मसीह यीशु ह।ै”
आप इसे कभी भी बाईबल से होकर नहɀ खɀच पाएंगे।

113 आप इसमǻ से ये सारे नाच, और छोटे-छोटे कपड़े, और वे चीजǻ जो
आज लोग कर रहे हǾ कभी नहɀ खɀच सकǻ गे, यह मटकना और वाटुसी
नाच, और यह सारी चीजो को परमेȫ वर के वचन मǻ से होते हुए। आप कभी
भी इस आधुिनक चलन कɃ संȭकृ˃त को बाईबल मǻ से नहɀ खɀच पाएंगे।
यह इसके िवरोध मǻ हǾ। समझे? और आप उस ȟयास को संतुʊ करने का
यșन कर रहे हǾ, लेिकन देǺखए, ये…यह बाईबल केवल धमɁ पुʕष या ʒी
के ȭवाद को संतुʊ करगेा। यह पिवɑ आșमा ʹजस पर ये हँसते ह,ै और
बोलते ह,ै “तुȣहारा िदमाग िठकाने पर नहɀ ह।ै” लेिकन यह उस लालसा
को संतुʊ करता ह,ै वह ऐसा कुछ तो ʹजसके िवषय मǻ संसार कुछ नहɀ
जानता। उȝहʠने अपने आप को दिूषत कर Ǻलया ह,ै पिवɑ आșमा के सɧे
बप˃तȭमे और परमेȫ वर के वचन से बदलकर, (िकस मǻ?) उस ठहरे हुए
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हौदो मǻ, कलीʹसया के हौदो मǻ, संȭथाओ और मत-ʹसɺांतʠ मǻ, और—
और सȣɓदाय कɃ ʺभʁताओ मǻ, और इșयािद।

कहते ह,ै “आप एक मसीही ह?ै”
114 “मǾ मथैो˃डȭट हँू। मǾ बपैिटȭट हँू। मǾ ɓेसबीटेȼरयन हँू।” परमेȫ वर को
इससे कोई भी मतलब नहɀ, एक बात से भी नहɀ। आप यहाँ परमेȫ वर कɃ
बाईबल से मǻ एक भी उन चीजो को नहɀ खɀच सकते ह।ै और आप उस
पिवɑ ȟयास को संतुʊ करने का यșन कर रहे हǾ जो िक परमेȫ वर ने आपको
उसके अपने Ǻलए दी ह।ै Ȋया यह सही बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती
हǾ—सȣपा।]
115 अब, आप जानते हǾ िक दाऊद ने यहाँ कहा, “जीवते परमेȫ वर के
Ǻलए।” अब, “आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था, और
परमेȫ वर वचन था। और वचन देहधारी हुआ, और हमारे बीच मǻ वास
िकया।” तब वहां संतुिʊ नहɀ िमल सकती जब तक यह वचन, जो िक
परमेȫ वर ह,ै आपके अदंर जीिवत ना हो जाए, तब आप देखते िक परमेȫ वर
ȭवयं ɓ˃तȉाओंको पूरा कर रहा है जो िक उसने बाईबल मǻ कɃ ह।ै
116 अब हमारे पास बाईबल का अलग-अलग अनुवाद करने वाले ह।ै एक
कलीʹसया इसे इस ɓकार से अनुवाद करती ह,ै और दसूरी इसे उस ɓकार
से, और दसूरी एक उस ɓकार से। कुछ इसे नहɀ लेते, बस इसका थोड़ा
सा; कुछ यहाँ से और वहाँ से, इसका एक भाग लेते हǾ। लेिकन परमेȫ वर
अपना ȭवयं अनुवादक ह।ै जब वो एक ɓ˃तȉा को करता है और इसे पूरा
करता ह,ै यह उसी का अनुवाद ह।ै
117 यिद मǾ आपसे ɓ˃तȉा कʖँ िक आज रात मǾ यहाँ पर रहँूगा, और मǾ
यहाँ होता हँू, यह मेरी ɓ˃तȉा का पूरा होना ह।ै यिद मǾ कहता हँू िक मǾ आप
से सुबह िमलूगंा, और मǾ वहाँ पर हँू, यह मेरी ɓ˃तȉा ह।ै वहाँ कोई बहाना
बनाने कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै मुझे वहाँ होना ही ह।ै
118 और जब परमेȫ वर एक ɓ˃तȉा करता ह,ै और िफर वहां आकर और
उस ɓ˃तȉा को पूरा करता ह,ै यही उस ɓ˃तȉा का अनुवाद ह।ै और मǾ
िकसी को भी िहȣमत से परमेȫ वर को उसके वचन पर लेने के Ǻलए कहूगंा
और देखुगंा Ȋया हर एक वचन जो बाईबल मǻ है ये सɧा नहɀ ह।ै यह ठीक
बात ह।ै और यही है ʹजसमǻ कɃ वहां ȟयास ह।ै
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119 आप कहते हǾ, “यिद मǾ यीशु के िदनʠ रहा होता, तो मǾने ऐसा-और-
वसैा िकया होता।”
120 Ȋयʠ, आप तो उसी के िदनʠ मǻ रह रहे हǾ। हम इस िवषय मǻ Ȋया कर
रहे हǾ? हम Ȋया कर रहे हǾ? आप कहते हǾ, “अȏछा?” आपने जो िकया
ह,ै शायद वही जो फरीʹसयʠ ने िकया। वे कलीʹसया से संबधं रखते थे,
और उȝहʠने यीशु मसीह को अȭवीकार िकया।
121 हम आज हमेशा यह कहते हǾ, लोग कहने कɃ कोʺशश करते ह,ै “हम
तुलना करते हǾ। हमे बाईबल के पʁे को बाईबल के पʁे के साथ तुलना
करना ह,ै वचन को वचन के साथ।” यह सșय नहɀ ह।ै नहɀ, यह सșय नहɀ
ह।ै “इस यनुानी शȡद का अथȁ, इसका और इसका अथȁ यह होता ह।ै”
वे यूनानी खदु ही, बहुत पहले उस िनʹसयन सभा मǻ, और वे लेखक जो
वहाँ थे, उनके िवʺभʁ शलैी के थे। एक ने इस ɓकार से िवȫ वास िकया,
इस यूनानी ȉानी का अथȁ ऐसा था, और दसूरे ने कहा उसका यह अथȁ है
वो एक कहता है इसका अथȁ इस तरह से ह।ै और उȝहʠने इस पर वाद-
िववाद िकया। हमǻ यूनानी के िवʀानʠ के अनुवाद कɃ आवȫयकता नहɀ या
यूनानी शȡदʠ कɃ।
122 “उसे जानना ही जीवन ह,ै” उस Ȫयिɝ को, ȭवयं मसीह को! ना ही
तुलना करना। यह एक ɓकाशन है ʹजस पर परमेȫ वर ने अपनी कलीʹसया
को बनाया ह।ै और यिद हम उसी कलीʹसया को नहɀ बनाते ह…ैबाईबल
ने कहा, “हािबल ने, िवȫ वास के ʀारा!” और िवȫ वास दिैवक ɓकाशन ह।ै
देǺखए, िवȫ वास एक दिैवक ɓकाशन ह।ै तो ठीक ह।ै यह सारी चीजǻ तब
ɓकाशन पर बनी हुई ह,ै और जब तक िक यह आप पर ɓकट नहɀ होता
ह!ै यीशु ने कहा, “िपता, मǾ तेरा धȝयवाद करता हँू, िक तू ने इन बातʠ
को संसार के बु˃ɺमानʠ से ʺछपा कर रखा, और बालकʠ पर ɓगट िकया
ऐसे जो िक वे सीखǻगे।” देǺखये, अब, वो सारी चीज उस पर बनी हुई ह,ै
आपको Ȫयिɝ को जानना होगा!
123 और इसे आप कलीʹसया का सदȭय बनकर संतुʊ नहɀ कर सकते।
आपको Ȫयिɝ को ढंूढना ही होगा, ȭवयं परमेȫ वर को, जो िक वचन है
और—और आज अपने आप का अनुवादक ह,ै वह ɓ˃तȉाये जो उसने
आज कɃ ह।ै लोग ʹजनको वह आज लेने जा रहा था, “िबना दाग या झुरɁ
कɃ कलीʹसया,” इसका अथȁ एक संɓदाय से नहɀ ह;ै इसका अथȁ Ȫयिɝ
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से ह,ै वो Ȫयिɝगत जो िबना दाग या झुरɁ के ह।ै “दो जन खाट मǻ हʠगे, मǾ
एक को ले लूँगा, एक को छोड़ दूगंा; दो खेत मǻ हʠगे, एक को ले लूँगा, और
एक को छोड़ दूगंा।” लेिकन जब परमेȫ वर, वो पिवɑ ȟयास उसके समान
बनने के Ǻलए होती ह,ै और तब आप देखते हǾ िक उसका वचन आप मǻ
ह,ै ȭवयं को ɓमाʺणत करते हुए, िक आप परमेȫ वर के दास ह।ै परमेȫ वर
जो भी कहता ह,ै आप उसे करने के Ǻलए बस तșपर रहते ह,ै तब आप
सही िव˃ध से होकर आ रहे हǾ तब वो पिवɑ ȟयास जो आपके अदंर ह,ै
संतुʊ हʠगी।

124 ओह, िनसȝदेह, लोग आप पर हँसǻगे, और कहǻगे, “आपका िदमाग
िठकाने पर नहɀ ह।ै आप पागल हो गए ह।ै” लेिकन याद रखǻ िक वे कहाँ
से पी रहे हǾ, देǺखए। देखो वे कहाँ पर ह।ै Ȋया आप कȧपना कर सकते
िक एक बड़ा कुआं अȏछे जल को दे रहा ह,ै और कोई तो नीचे उनमǻ से
कोई एक गɲा ह,ै उसमǻ मरे हुए मेढक के बɧे, और मत-ʹसɺांत, हर एक
चीज़ उसमǻ पड़ी हुई ह,ै वहाँ से पी रहे ह,ै ऊपर देख कर और आपकɃ हँसी
उड़ाते ह?ै ओह! Ȋयʠिक, वह नहɀ जानता, वह नहɀ जानता आप कौन सी
ȟयास बुझाने वाली धारा पर से जी रहे ह।ै यह ठीक बात ह।ै

125 हमारे पास एक जीिवत परमेȫ वर ह।ै वह नहɀ जो उʁीस सौ वषȁ पहले
मरा और कɕ मǻ पड़ा रहा, लेिकन वह जो िफर से जी उठा। इɕािनयʠ 13:8
कहता ह,ै “वो कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै” वही पिवɑ आșमा जो
पǻटीकोȭट के िदन उतरा वहɀ पिवɑ आșमा अब आज यहाँ पर ह।ै वो एक
संतुʊी का भाग ह,ै Ȋयʠिक वो वचन ह।ै यह ठीक बात ह।ै पिवɑ आșमा ने
वचन को Ǻलखा, वो वचन का अनुवाद करता ह।ै बाईबल ने दसूरा पतरस
मǻ कहा, िक पिवɑ आșमा ने बाईबल को Ǻलखा, “पुराने समय के मनुȬय,
पिवɑ आșमा के ʀारा चले, और बाईबल को Ǻलखा।”

126 अब, आप इसे नहɀ कर सकते, आप पिवɑ ȟयास को परमेȫ वर ȭवयं
से कम िकसी चीज से भी संतुʊ नहɀ कर सकते जो आप मǻ रहता ह,ै उस
पिवɑ आșमा के Ȫयिɝ मǻ। ʺशȈा, संȭकार, कलीʹसयाओं से जुड़ना, मत-
ʹसɺांतो को रटना, सदȭयता वाली संगती मǻ जाते ह;ै यह सारी चीजे बहुत
अȏछी ह,ै लेिकन वे इस पिवɑ शां˃त को िबȧकुल नहɀ रोकǻ गे, वह—वह
पिवɑ ȟयास, मेरा मतलब ह,ै उस पिवɑ ȟयास को शांत नहɀ करगेी।
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127 एक रात मǾ िबली Ɏाहम को सुन रहा था, उस बडे सुसमाचारक को।
और मǾ आपको बताता हँू, मǾ उसके Ǻलए अब पहले से अ˃धक ɓाथȁना
करता हँू। मनेै देखा वह वाȭतव मǻ उȝहǻ लताड रहा ह,ै ʹजस ɓकार से
उȝहʠने िकया। उसने कहा, “वो पादरी लोगो का झुडं नीचे राȭते मǻ आ
रहा था, उनके घूमे हुए कोलर थे!” वहाँ नीचे जा रहे थे जहाँ उनका जाने
का कोई काम नहɀ, िकसी चीज़ मǻ अपनी-अपनी नाक को दबाए हुए थे।
लेिकन वे राȭते पर जा रहे थे। [भाई ɕȝहम ताली बजाते ह—ैसȣपा।]
उनके हाथो से ताली बजाते हुए और परै पटकते हुए। वे, अपिवɑ शोर
मचाने वाले लग रहे थे। अब, आप देǺखए, लेिकन उनके पास कुछ तो है
ʹजसमǻ वे—वे िवȫ वास करते हǾ। उनके पास कुछ तो ह,ै ʹजससे उनके
ɓाण उȇेʹजत होते ह।ै उनके पास कुछ तो है ʹजससे वे उȇेʹजत हुए थे।
िकसी ʒी ने जाकर और अपना ʹसर वहां िकसी चीज़ पर झुका िदया, और
उȝहʠने सोचा िक वो एक शहीद थी, और उसका उसमǻ कोई काम नहɀ था।
अब हम पाते हǾ िक इन मनुȬयʠ [भाई ɕंहम ताली को बजाते हǾ] के पास
कुछ तो था ʹजसके Ǻलए वे ताली बजा सकते थे। वे आनȥȝदत थे। वे कुछ
तो कर रहे थे।
128 अȏछा, यिद आप यह िकसी एक—एक ʹसɺांत के Ǻलए कर सकते है
जो आप सोचते हǾ यहाँ ठीक ह;ै और उसके बाद कलीʹसया मǻ खड़े होते
हǾ और कोई तो ताली बजाता है या परै से थप-थप करता ह,ै तो ˃डकन
उसे दरवाजे से बाहर कर देगा। देखो, उȝहʠने अपने लोगʠ को मत-ʹसɺांत
के गदें ठहरे हुए पानी कɃ ओर घूमा िदया है और संɓदाय कɃ ओर, बजाए
इसके िक उȝहǻ परमेȫ वर के धȝय पिवɑ वचन को Ǻखलाये, जो यीशु मसीह
के पुनʕșथान कɃ सामथȁ के ʀारा ɓदान िकया गया ह।ै
129 देखो, वे यșन करते हǾ, वे अपनी ȟयास को यह कहने से बुझाते ह,ै
“मǾ डॉȊटर अमूक-अमूक हू,ं” या मǾ िकसी िवशेष धमȁ िवɿालय या एक
िवशेष िवɿालय से आया हू।ं लेिकन इसका इससे कोई मतलब नहɀ, कुछ
भी नहɀ। लेिकन, आप देǺखए, वे अपने आप को यह कहकर संतुʊ करने
कɃ कोʺशश करते ह,ै “अब परमेȫ वर मेरी पहचान को देगा Ȋयʠिक मǾ उसका
पाȭटर हू।ं परमेȫ वर मेरी पहचान को देगा Ȋयʠिक मǾ पिवɑ फादर अमूक-
अमूक हँू, या िबशप अमूक-अमूक हँू,” या—या ऐसा ही कुछ। वे अपनी
ȟयास को बुझाने का कोʺशश कर रहे हǾ, जबिक आप ऐसा नहɀ कर सकते
ह।ै “मेरे पास पीएच.डी, एलएल.डी ह।ै मेरे पास बेचलर ऑफ़ आटȁ ह।ै मेरे
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पास यह ह।ै” यह सब ठीक ह।ै लेिकन मेरे Ǻलए, इसका बस अथȁ यह है
आप परमेȫ वर से बहुत दरू हो गए हǾ। यह ठीक बात ह।ै हर समय, परमेȫ वर
से और दरू होते चले जा रहे ह!ै
130 आप परमेȫ वर को केवल अनुभव के ʀारा जानते हǾ। आप मǻ इस ʺशȈा
को नहɀ डाला जा सकता ह।ै यह आपमǻ जȝम हुआ ह!ै यह कुछ तो है
जो परमेȫ वर आपको देता ह।ै ʺशȈा का इससे कोई लेना देना नहɀ ह।ै
बाईबल मǻ एक सबसे महान पुʕष है जो यहाँ तक अपने नाम का हȭताȈर
भी नहɀ कर सकता था, संत पतरस। यह िबलकुल ठीक बात ह,ै वो और
यूहʁा, बाईबल ने कहा, “वे दोनʠ अनपढ़ और अनाड़ी थे।” लेिकन ये
यीशु को अȏछा लगा िक उसे राȑय कɃ चािबयां दे, Ȋयʠिक वो परमेȫ वर के
Ǻलए ȟयासा था। आमीन। परमेȫ वर कɃ संग˃त का ȟयासा। जी हाँ, ȅीमान।
ओह, ɓभु!
131 मǾ यशायाह के Ǻलए सोचता हँू, वो यवुा पुʕष, ओह, एक भला यवुा
पुʕष, एक िदन वो वहां उस मिंदर मǻ था।
132 वह महान राजा, उसने अपना मुह उसकɃ ओर िकये हुए था और सोचा
वो बहुतो मǻ से एक महान पुʕष ह।ै जो िक वह एक महान पुʕष था। वह
बड़ा हुआ, अȏछे पालक, एक अȏछे माता और िपता थे। और जब वह
बाहर िनकला, उसकɃ राजनी˃त साफ सुथरी थी, और उसने चीजʠ को
परमेȫ वर के साथ ठीक कर Ǻलया था। और यशायाह ने उसकɃ ओर देखा
और सोचा वो एक महान पुʕष था, उसे एक आदशȁ बना Ǻलया। लेिकन
Ȋया आप (कभी नहɀ) िकसी मनुȬय को आदशȁ ना ले, ʹसवाए मसीह यीशु
के, जो िक आपका आदशȁ ह।ै सारे मनुȬय असफल हो जाएंगे। कुछ समय
के बाद, वह एक ȭथान पर पहुचंा; वो—वो एक राजा था, लेिकन उसने
एक याजक का ȭथान लेने का यșन िकया और मिंदर मǻ चला गया, और
वो कोढ़ से Ɏʹसत हो गया।
133 तब यशायाह पूरी तरह से ˄च˃तत हो गया, सो वह मंिदर मǻ जात है और
वह ɓाथȁना करने—करने लगा, उसने सोचा वह जाकर थोड़ी देर के Ǻलए
ɓाथȁना करगेा। और अब, देǺखए, वो मनुȬय एक भिवȬयवɝा था; लेिकन
वहाँ मिंदर मǻ एक यवुा पुʕष था, वो एक िदन परमेȫ वर को दोहाई देने लगा,
और उसके सामने एक दशȁन उतर आया। और जब उसे दशȁन िमला, उसने
दतूो, सारापो को देखा, ʹजȝहʠने अपने चेहरʠ को ढांपे रखा था, उनके—
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उनके पखंʠ से, और उनके परै ढांपे हुए थे, दो पखंʠ से उड रहे थे। वे मिंदर
मǻ से होते हुए आगे-पीछे, ऊपर-नीचे हो रहे थे, पुकार रहे थे, “पिवɑ,
पिवɑ, पिवɑ ɓभु परमेȫ वर सवȁसामथɁ हǾ।”
134 और यशायाह, वो बड़ी ȟयास जो उसके पास थी, उसे—उसे कदा˃चत
पढ़ाया गया था। उसके—उसके पास कदा˃चत एक अȏछी ʺशȈा थी।
उसके पास एक—एक शानदार समझ थी िक परमेȫ वर कैसा होना चािहए।
उसने—उसने याजक से सुना था। वह मिंदर के अदंर रहा था। वो एक—
एक िवʉासी होने के Ǻलए पाला पोसा गया था, लेिकन, आप देǺखए, उसका
इससे पहले इसके साथ कभी भी आमना-सामना नहɀ हुआ था। समझे?
उसके—उसके पास सही करने कɃ इȏछा थी। वह सही होना चाहता था,
लेिकन उसके पास बस ʺशȈा वाला भाग था। उसके पास इसका धमȁ ȉान
वाला भाग था।
135 लेिकन जब उस िदन पर वह मिंदर मǻ पहुचंा, और इन सारापो को उनके
उन पखंो को आगे और पीछे िहलाते देखा। और इस बात का अनुभव िकया
िक यह ȭवगȁदतू परमेȫ वर के सȣमुख सेवा करते हǾ। (और वे दतू यहाँ तक
जानते भी नहɀ िक पाप Ȋया था; और परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े होकर
उȝहʠने अपने पिवɑ मुख को ʺछपा कर रखा था, ʹजससे िक वे परमेȫ वर
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े हो।), तब वो भिवȬयवɝा ˃चʅा उठा, “हाय मुझ
पर, Ȋयʠिक मǾ अशुɺ हʠठो वाला मनुȬय हँू। और मेरा सारा धमȁ ȉान, धमȁ
ȉान और वे चीजǻ जो मनेै सीखी ह,ै मेरी सारी शानदार िवचारधारा जो
परमेȫ वर के Ǻलए थी, अब मǾ इसके साथ उसके आमने-सामने हँू।” उसने
कहा, “मǾ अशुɺ होठो वाला मनुȬय हँू, और मǾ अशुɺ होठो वाले लोगो के
बीच मǻ रहता हू।ं” उनकɃ Ȫयवȭथा कɃ सारी ʺशȈा, और चीजे जो उȝहʠने
ली थी, उस ȭथान तक कभी नहɀ पहँुच पायी थी, जहाँ पर वो परमेȫ वर
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया था, और परमेȫ वर को अपनी खदु कɃ आँखʠ से
देखा; और उसका पद˃चȝह, जबिक वो ऊंचे पर ȭवगȁ मǻ बठैा हुआ था।
और वो वहाँ पर था, उस वाȭतिवकता के साथ आमने-सामने। और वह
˃चʅा उठा, “मǾ अशुɺ होठो वाला मनुȬय हँू, मǾ अशुɺ लोगʠ के बीच मǻ
रहता हँू।”
136 उसके बाद ऐसा हुआ िक साराप ने ˃चमटा Ǻलया, और वेदी पर से अगंार
को Ǻलया और उन अशुɺ होठʠ को छू Ǻलया। और उसे एक डरपोक या
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एक ʺश˃Ȉत मनुȬय, एक ʺशȈक से, एक भिवȬयवɝा मǻ बदल िदया ʹजसके
ʀारा परमेȫ वर का वचन बोला जा सके। िनȫ चय ही, जब वो परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ था, तो यह कुछ तो ʺभʁ था। वो ȟयास जो उसके अȝदर
थी, तब उस ȭथान तक पहँुच गई, इतना तक िक वो इसके साथ भर
गया था।
137 और िमɑ, मǾ आपको बता दूँ, मǾ परवाह नहɀ करता आप िकतनी
कलीʹसयाओं के सदȭय ह,ै िकतनी बार नामʠ को आपने Ǻलखा ह,ै िकस
मागȁ पर आप जाते हǾ, और चाहे आप पर ʺछड़काव िकया गया हो, बप˃तȭमा
Ǻलया हो, या आप जो भी ह;ै जब तक आप उस Ȫयिɝ यीशु मसीह से भǻट
नहɀ कर लेते! केवल वही एक चीज़ है जो आपको वाȭतव मǻ संतुʊ करगेी।
138 भावुकता इसे नहɀ करती; आप ऊपर-नीचे कुद सकते हǾ और आप
जब तक चाहे ˃चʅा सकते ह,ै और आप फशȁ पर ऊपर-नीचे दौड़ सकते
हǾ, और आप अȝय भाषाये बोल सकते है ʹजतनी भी आप चाहते ह।ै और
वे चीजǻ पिवɑ और अȏछी हǾ। मǾ कुछ नहɀ कहता—मǾ उनके िवरोध मǻ कुछ
नहɀ कहता हँू। लेिकन जब तक आप उस Ȫयिɝ से नहɀ िमलते ह,ै वो संतुʊ
करने वाला भाग, वो कुछ तो जो आपके शरीर के हर एक तșव को ले लेता
ह;ै ना ही भावना के ʀारा, लेिकन एक संतुिʊ के ʀारा!
139 मǾ एक छोटे से Ǻलखे हुए बोडȁ को देखा करता था, उसमǻ Ǻलखा था,
“यिद आप ȟयासे है तो परफे कहे।” यह एक छोटा सा पेय पदाथȁ है ʹजसे
पीया करते थे, जब मǾ एक लड़का था, ʹजसे परफे कहा जाता था। मुझे
याद है मǾ मछली पकड़ने के बाद सड़क पर आ रहा था, मǾ वहाँ तालाब पर
था, जो पुराना ʕका हुआ पानी था। मǾ लगभग भूख से मरने पर था, मनेै
एक Ǻलखे हुए बोडȁ को देखा Ǻलखा था, “यिद तुम ȟयासे हो तो बस परफे
कहो।” और मनेै कहना आरभं कर िदया “परफे, परफे।” मǾ और ȟयासा
होता चला गया। और मǾ—मǾ…देखो, मǾ—मǾ—मǾ ऐसा हो गया िक यहाँ
तक मǾ थूक भी नहɀ पा रहा था, थोड़ी देर के बाद, मǾ बहुत ही—बहुत ही
ȟयासा हो गया था।
140 तो, आपने देखा, यह काम नहɀ करगेा। वहां इसे संतुʊ करने के Ǻलए
कुछ भी नहɀ ह।ै मǾ परवाह नहɀ करता, आप कोक पी सकते हǾ, आप
जो भी चाहे पी सकते हǾ, मीठा काबʡनेट वाला जल, और इșयािद, उस
अȏछे ठंडे पानी के समान आपको कुछ भी संतुʊ नहɀ करगेा, ठंडी जल
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कɃ धारा। यही उस ȟयास को बुझायेगा। और यह सारी दसूरी चीजǻ उसके
बदले मǻ ह।ै
141 और Ȋयʠ हम िकसी और चीज़ को इसके बदले मǻ लेना चाहǻगे, जबिक
वहां एक वाȭतिवक पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा है जो हर एक तșव को और
मनुȬय के ɓाण कɃ लालसा को संतुʊ करता ह?ै तब मृșयु के सामने खड़े
हो जाए, जसैा िक उस महान पौलुस ने कहा, “हे मृșय,ु तेरा डंक कहाँ ह?ै
और कɕ तेरी िवजय कहाँ ह?ै लेिकन परमेȫ वर का धȝयवाद हो, जो हमǻ
हमारे ɓभु यीशु मसीह मǻ से होकर जय को देता ह!ै” भाई, यही एक अनुभव
ह,ै जो पिवɑ शां˃त को संतुʊ करता ह…ैमेरा मतलब उस पिवɑ ȟयास को
जो आप मǻ हǾ। यह इसे तृʂ करता ह,ै आपको इस िवषय मǻ कुछ नहɀ करना
ह।ै जी हाँ, ये हʠठʠ को शुɺ करता ह।ै
142 और वहाँ भी, वे लोग जो बस भावनाओं पर जीते हǾ, उस पर…कुछ
लोग कहते ह,ै “अȏछा, हमारे पǻटीकोȭटल ग˃तिव˃ध मǻ ऐसा बहुत होता
ह।ै” और वे वहाँ जायǻगे, जो िक अȏछा ह,ै वे ताली बजायेगे। [भाई ɕȝहम
अपने हाथ से ताली बजाते हǾ—सȣपा।] और संगीत को बजाते हǾ। संगीत
ʕकता ह,ै “श, शांत,” हर एक चीज पर पानी कɃ बाȧटी पलट दी गयी हो,
देखा। अब हम—हम ऐसा करते हǾ, हमारा—हमारा ऐसा करना हमारी
आदत हो गयी ह।ै हमारे पास, हम—हम…यह बस हमारे ȼरवाजो मǻ से
एक ȼरवाज बन गया ह।ै
143 मǾ आपको कुछ तो बता दू।ं जब आप परमेȫ वर कɃ आराधना कर रहे हǾ,
आșमा और सɧाई मǻ, जब ऐसा करना आपके Ǻलए एक ȼरवाज़ बन जाता
ह,ै Ȋयʠिक आप सोचते हǾ िक आपको चािहए िक ऐसा कर;े Ȋयʠिक आप
ऐसा सोचते हǾ, यिद आप नहɀ ˃चʅाते ह,ै या ऊपर नीचे नहɀ कुदते ह,ै या
संगीत के साथ नृșय नहɀ करते ह,ै तो आपका पड़ोसी यह सोचेगा िक आप
िपछड़ गए हǾ; आप ʕके हुए नाले मǻ से पी रहे ह।ै सही ह!ै
144 जब तक यह हर एक तșव मǻ नही भर जाता, जब तक पिवɑ आșमा
ȭवयं आप मǻ से ना उमड़ने लगे; मǾ परवाह नहɀ करता चाहे संगीत बज
रहा हो या नहɀ, चाहे वे गीत को बजा रहे हो या नहɀ िक मेरे परमेȫ वर,
आपके करीब, या यह जो भी ह।ै पिवɑ आșमा अब भी आपके ʗदय मǻ
उस मिहमा कɃ घिंटयां बजा रहा ह।ै यह संतुʊ करता ह।ै यही परमेȫ वर का
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संतुʊ करने वाला भाग ह।ै कुछ भी जो इससे कम होता ह,ै तो आप समाʂ
हो जाते ह।ै
145 आप मनुȬयो और दतूʠ के समान अȝय भाषा बोल सकते ह,ै आप अपनी
सारी चीजो को गरीबʠ को Ǻखला दǻ, आप भिवȬयवाणी को कर सकते हǾ,
और आपके पास ȉान हो सकता ह,ै सारे भेदʠ को और इन चीजो जो
समझने के Ǻलए, और आप अब भी कुछ भी नहɀ है (1 कुरȥȝथयो 13)
जब तक िक कोई चीज संतुʊ ना कर दे जो केवल इस ȟयास को बुझा
सकती ह।ै
146 “मेरा ɓाण जीवते परमेȫ वर का ȟयासा ह,ै जसेै िहरनी जल के सोते के
Ǻलए हांफती ह।ै जब तक मǾ इसे नहɀ पा सकता, मǾ नʊ हो जाऊंगा।” जब
आप इस ɓकार से परमेȫ वर के Ǻलए भूखे होते ह,ै तब कुछ तो बात जगह
लेने पर होती ह।ै पिवɑ आșमा आपकɃ अगुवाई परमेȫ वर के उन बड़े सोतो
कɃ ओर करने के Ǻलए होता ह।ै जी हाँ, ȅीमान।
147 अब, यह अȏछी बात है िक आșमा मǻ आराधना करǻ। यह सच ह।ै
लेिकन कभी-कभी आपके पास िबना सșय के आșमा होता ह।ै संत यूहʁा
4 ने कहा, “हम परमेȫ वर कɃ आराधना आșमा और सɧाई मǻ करते हǾ।”
और यीशु सșय ह।ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै और वो वचन ह।ै
148 वह धारायǻ जो परमेȫ वर ने आपको संतुʊ करने के Ǻलए भेजी ह,ै
ȭवाभािवक ʖप मǻ, शतैान ने उन मǻ से हर एक को दिूषत कर िदया ह।ै
उसने हर चीज़ मǻ जहरीला ɒȪय डाल िदया ह,ै ʹजससे िक वह उसमǻ जा
सकǻ । यह सही ह।ै उसने कलीʹसया कɃ उस बड़ी धारा को ले Ǻलया ह।ै
149 यह, यह परमेȫ वर का जȼरया था। यीशु ने कहा, “इस चɬान पर, मǾ
अपनी कलीʹसया बनाऊंगा, और अधोलोक के फाटक इसके िवʕɺ ɓबल
नहɀ हो सकते।”
150 अब इसके िवʺभʁ ɓकार के तकȁ -िवतकȁ ह।ै रोमन लोग, कैथोǺलक
कहते ह,ै “उसने इसे पतरस पर बनाया।” देखा, और यिद यह ऐसा ह,ै
पतरस तो कुछ ही िदनʠ मǻ िपछड़ गया था। सो, यह, वो नहɀ था। ये िनȫ चय
ही यह पतरस पर नहɀ बना, पतरस, एक छोटी चɬान। और िफर ɓोटेȭटǻट
कहते हǾ, िक, “उसने इसे ȭवयं यीशु मसीह पर बनाया।” ʺभʁ होने के
Ǻलए नहɀ, लेिकन मǾ उनसे सहमत नहɀ। उसने इन दोनʠ मǻ से िकसी एक
पर भी नहɀ बनाया।
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151 उसने इसे ɓकाशन पर बनाया िक वो कौन था। उसने कहा, “शमौन
योना के पुɑ, धȝय हो तुम, मांस और लहू ने इसे कभी भी तुम पर ɓकट
नहɀ िकया, लेिकन मेरा िपता जो ȭवगȁ मǻ ह,ै उसने तुझ पर इसे ɓकट
िकया।” ना ही ȉान के ʀारा! तूने इसे िकताबो से नहɀ सीखा। तूने इसे
कलीʹसया का सदȭय बनकर नहɀ सीखा। तूने इसे ˃चʅाने से नहɀ सीखा।
तूने…लेिकन पिवɑ आșमा ȭवयं उस यीशु मसीह के Ȫयिɝ को तेरे पास
ले आया, िफर, “इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया को बनाऊंगा, और
अधोलोक के फाटक इसके िवरोध मǻ ɓबल नहɀ हो सकते।” पिवɑ ȟयास
यीशु मसीह के Ȫयिɝ मǻ संतुʊ हुई ह।ै आप वहɀ पर ह।ै यही वो चीज है
ʹजस के Ǻलए हम देख रहे हǾ, इसके साथ हमारी ȟयास संतुʊ हो। तो ठीक
ह,ै हम देखते हǾ िक हमǻ पाना ही ह।ै
152 ȉान? ओह ɓभु! ȉान एक बड़ी चीज़ ह,ै हम भरे हुए हǾ, और आज
हम इस से भरे हुए हǾ। लेिकन आप देǺखए, ȉान…जसैा िक मǾ उस िदन
कह रहा था, ȉान के िवषय पर बोलते हुए। वहाँ एक Ȫयिɝ बाहर खड़ा
हुआ था, वहाँ खड़ा हुआ मेरे िमɑ से बात कर रहा था। कहा, “यिद एक
Ȫयिɝ पढाई-Ǻलखाई मǻ िवȫ वास नहɀ रखता, तो वो बाईबल को Ȋयʠ पढ़
रहा ह?ै” वे…
153 मनेै सोचा, “ठीक ह,ै यिद उȝहʠने इस बात को नहɀ समझा िक ɓभु यीशु
ने Ȋया कहा, तो जो मǾ कहता हँू मुझ जसेै कठपुतली को वे कैसे समझǻगे?”
यहाँ तक िक वे उसे भी समझ भी नहɀ सके, वो इतना ȭपʊ था।
154 एक िदन उसने वहां पर कहा, “जब तक तुम मांस ना खाओ, वो लहू,
लहू ना पीयो और मनुȬय को पुɑ कɃ देह को ना खाओ, तो तुममǻ जीवन
नहɀ।” उसने इसकɃ Ȫयाȋया नहɀ कɃ। वह आगे बढ़ गया। यह ठीक बात
ह।ै समझे?
155 “अȏछा,” उȝहʠने कहा, “यह मनुȬय एक नरभȈी हǾ। हम उसे चाहते
हǾ…उसकɃ देह को खाये, उसके लहू को पीये। वह एक नर िपशाच ह।ै देखो,
वह चाहता है िक हम िपशाच बन जाए।” देखाे? वे बु˃ɺमान ह!ै
156 लेिकन उसने कहा, “मेरी भेड़ मेरी आवाज़ को सुनती ह।ै” देǺखए, ये
चुने हुओ के पास आएगा, परमेȫ वर ने पूवȁ ȉान के ʀारा चुना था। “और
वे जो िपता…कोई भी मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता जब तक िपता उसे
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खɀच कर नहɀ लाता ह।ै और वे सब ʹजȝहǻ िपता ने मुझे िदया हǾ, वे आएँगे,
वे इसे समझǻगे।”
157 तब चेले इसे नहɀ समझ सके, लेिकन उȝहʠने इसका िवȫ वास िकया।
समझǻ? यह ठीक बात ह।ै यिद आप इसे िवȫ वास करते हǾ! मǾ बहुत सी बातǻ
नहɀ समझ सकता। जो भी हो मǾ इसका िवȫ वास करता हँू, देǺखए, Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने कहा और ये वसैा ही था।
158 ȉान। आप जानते हǾ, शतैान का सुसमाचार ȉान ह।ै Ȋया आप इसे
जानते ह?ै उसने अदन कɃ वािटका मǻ इसे हवा को ɓचार िकया, और वो
उसके ȉान के सुसमाचार के ʀारा भरमायी गयी। अब, और इससे सारी
मानव जा˃त को दिूषत कर िदया। यह िबȧकुल सही बात ह।ै उȝहʠने ʺशȈा
कɃ योजनाओ को Ǻलया, उȝहǻ कलीʹसया मǻ डाल िदया। वे वहाँ पर ठीक
ह,ै लेिकन परमेȫ वर के वचन मǻ नहɀ। नहɀ, ȅीमान। ȉान के ʀारा आप
परमेȫ वर को नहɀ जानते ह।ै िकस तरह से, गʺणत को सीखने और बड़े-
बड़े शȡदʠ के उɧारण करने के ʀारा—ʀारा—ʀारा आप परमेȫ वर को
नहɀ जानते।
159 पौलुस, वह एक चतुर मनुȬय था। लेिकन जब वह मसीह के पास
आया, और पिवɑ आșमा को पाया, कुȼरȥȝथयʠ के पास गया, उसने कहा,
“मǾ तुȣहारे पास मनुȬय कɃ बु˃ɺमानी के लुभाने वाले शȡदʠ के साथ नहɀ
आया,” हालांिक वह इसे कर सकता था। कहा, “मǾ तुȣहारे पास पिवɑ
आșमा के सामथȁ के ɓगटीकरण के साथ आया हँू, ʹजससे िक तुȣहारा
िवȫ वास परमेȫ वर मǻ हो, ना कɃ िकसी मनुȬय कɃ बु˃ɺ पर।”
160 अब कभी-कभी हम कलीʹसया कɃ योजनाये बनाते हǾ, वे उनके—
उनके पाȭटर को भी चुनते ह।ै कलीʹसया पाȭटर को वोट देती ह,ै वे कहते
ह,ै “भाई, अब यह पाȭटर, उसके पास कॉलेज कɃ दो ˃डिɎयां ह।ै उसने
चार वषȁ कɃ मनोिवȉान कɃ ʺशȈा ली ह।ै उसने ये, वो और इșयािद िकया
ह।ै” और वे इस ɓकार के मनुȬय को वोट दǻगे। (Ȋयʠ?) बजाये उस पाȭटर
के जो परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास करता है और ɓेरणा से भरा है और
परमेȫ वर के Ǻलए, और वचन को ɓचार करगेा, Ȝयान िदए िबना िक लोग
इसके बारे मǻ िकस तरह से महसूस करते ह।ै
161 परमेȫ वर ने यहजकेल को बताया, कहा, “इसे ɓचार कर चाहे वे
िवȫ वास करǻ या न करǻ। जो भी ह,ै तू इसका ɓचार कर।” समझे? सही
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ह।ै चाहे वे इसे ȭवीकार करǻ, या न करǻ, ये मायने नहɀ रखता। उȝहʠने यीशु
को ȭवीकार नहɀ िकया। वो आगे बढ़कर, इसे बस उसी तरह ɓचार करता
रहा। समझे?
162 बजाये इसके िक उस एक सɧे पाȭटर को जो वाȭतव मǻ वचन को
ɓचार करगेा और परमेȫ वर मǻ िवȫ वास रखेगा, वे—वे—वे कोʺशश करते
हǾ िक उस—उस बु˃ɺमान को लाये, उस मनुȬय को ʹजसके पास अȏछी
ʺशȈा ह;ै वह मनुȬय जो पुलपीट पर खड़ा हो सकता है और कुछ बात
को नहɀ लेता है बस केवल लगभग िमनट ही, ʹजससे िक वे जȧदी से घर
जा सके और जा कर (कुछ) कुछ तो और कर,े और ȼरकɃ अपनी लाल
छड़ी लेकर शुʖ हो सकता ह,ै और वे नाचने वाली पाȺटयʠ और इșयािद मǻ
जा सकते हǾ। और यह, ओह, यह—यह बस यह—यह ʹसवाये िमलावटी
ɓदिूषत ʺशȈा के और कुछ नहɀ। यह सही बात ह।ै यह िबȧकुल ठीक वही
ह।ै यह सही बात ह।ै लेिकन यह Ȋया ह?ै यह उनके ȭवाद को संतुʊ करता
ह,ै देखो, यह सांसाȼरक कलीʹसया के सदȭय का ȭवाद ह।ै

यह संत के ȭवाद को संतुʊ नहɀ करता। वो हर समय वचन को लेगा!
163 लेिकन वे कहते हǾ, “ओह, भाई, अब उन लोगो का िदमाग थोडा
िठकाने मǻ नहɀ ह।ै” देǺखए, वे नहɀ, वे इसे नहɀ समझते। वे, वे बीते िदनʠ
मǻ जीने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ।
164 Ȋया यह िव˃चɑ नहɀ ह!ै मǾ यहाँ पȥȫ चम मǻ आया हँू, और मनेै पाया वे
सारे के सारे बीते िदनʠ मǻ जीने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। वे हमेशा उन िकसी
पुरानी री˃त के चरवाहʠ के िदनʠ मǻ होना चाहते हǾ। और कǻ टकɃ मǻ जाते ह,ै
पुराने ȼरवाजʠ के देहात के िदनʠ मǻ, वे इस ɓकार Ȫयवहार करना चाहते ह,ै
इसके कायȁɌम करते ह।ै लेिकन जब यह पुराने ɓचलन के धमȁ पर बात
आती ह,ै तो वे इस िवषय मǻ कुछ नहɀ चाहते।
165 पुराने ɓचलन के िदन? मǾ यहाँ घुड़सवार चरवाहे के िदनʠ मǻ आ गया,
मनेै देखा वहाँ पर एक बड़ी ʒी थी, अपने आँखʠ के नीचे हरी सी चीज़ को
लगाए हुए थी, और छोटे कटे हुए बाल, मुँह मǻ एक ʹसगरटे Ǻलए हुए। Ȋयʠ,
यिद उȝहʠने इसे पहले के उन पुराने िदनʠ मǻ ऐसा देखा होता, तो वे यह
सोचते िक कहɀ से तो सड गयी ह।ै वे, वे—वे—वे उसे अदंर डाल देते।
Ȋया होता यिद आपकɃ माँ बाहर जाती ह,ै आपके जसेै वʒ को पहने हुए
और आपकɃ पुɑी जो आज वʒ पहनती ह,ै तब Ȋया बात जगह लेती? वे
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उसे पागलखाने मǻ डाल देते। िनȫ चय ही, वह अपनी ȭकटȁ को पहने िबना
बाहर आती ह।ै तो ठीक ह,ै अब याद रखǻ, आज भी वही चीज़ ह।ै
166 मनुȬय अपनी ही देह मǻ सड़ रहा ह।ै यिद वे मȜय आयु मǻ से होकर जा
रहे हǾ, जो बीस या पɧीस वषȁ के बीच कɃ आयु के ह,ै उनके मȥȭतȬक कɃ
कोʺशकाये सड रही ह।ै उनके पास ना ही…लोग ऐसे ही हो गए है उनके
पास पयाȁʂ समझ नहɀ हǾ। वे नहɀ जानते िक ʺशʊता का Ȋया अथȁ होता ह।ै
उȝहǻ गलत और सही का के बीच अतंर नहɀ पता ह।ै और, ओह, हालाँिक,
उनकɃ ʺशȈा के कायȁɌम, वे…
167 Ȋया आप ʺशȈा को जानते हǾ, मǾ आपको सािबत कर सकता हँू, िक
यह शतैान कɃ ह?ै ना िक पढ़ना और Ǻलखना; लेिकन, मेरा अथȁ मतलब
ह,ै अपनी ʺशȈा को कलीʹसया मǻ डालना।
168 साȣयवाद िकस पर िटका हुआ ह?ै िवȉान, ʺशȈा, यही उनके ईʉर
ह।ै शतैान, देǺखए, यही है जो उसने हȪवा को पȼरचय करवाया। यही है जो
वे अब भी पकड़े हुए हǾ।
169 अब यह हमारी कलीʹसयाओं मǻ ह,ै बपैिटȭट, मथैो˃डȭट और
ɓेसबीटेȼरयन, पǻटीकोȭटल और सब के अदंर। कुछ ʺशȈा, बु˃ɺमानी,
कोई तो बड़ा फलां-और-फलां Ȫयिɝ और इसी तरह से कुछ तो, जो बस
उसे परमेȫ वर से और दरू कर देता ह।ै यह गलत ह।ै जी हाँ, ȅीमान। अब,
हम पाते हǾ, िक (वे) ये उनकɃ इȏछा को संतुʊ करता ह।ै जब एक—जब
एक—एक कलीʹसया वोट देती ह,ै कुछ तो इसी ɓकार से, तो ये दशाȁयेगा
िक कलीʹसया के िवचारʠ मǻ Ȋया ह,ै उनकɃ Ȋया इȏछा ह,ै उनकɃ ȟयास
िकस चीज़ के Ǻलए ह।ै वे कहना चाहते हǾ, “हमारा पाȭटर खलेु िवचारʠ का
ह।ै उसे हमारे िमल-जुल के नहाने से कोई आपǺȇ नहɀ होती, और वो तो
हमारे साथ जाता ह।ै”
170 एक छोटी लड़कɃ ने मेरी साराह को उस िदन बताया। उसका पाȭटर
अɔɃका गया हुआ था; और जब वह वापस आया, उस लड़कɃ ने अपने
कपड़े उतार िदए, उस रात, उसने कुछ तगं कपडे पहन कर रखे थे, और
उसके Ǻलए वाटुसी नाम का नाच िकया, उसका मनोरजंन करने के Ǻलए
Ȋयʠिक वह अɔɃका होकर आया था। वाटुसी वहाँ कɃ एक जनजा˃त ह,ै
आप जानते हǾ। लड़के, मǾ अपने सभा के लोगो मǻ से एक लड़कɃ को देखना
चाहूगंा, जो कुछ तो इस ɓकार के वाटुसी नाच को करने कɃ कोʺशश करǻ?
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171 देǺखए, ये िदखाने जा रहा ह!ै और एक पाȭटर बठेगा और उसकɃ सभा
मǻ से एक कɃ ओर देखेगा, एक छोटी (सोलह या अठारह वषȁ कɃ) लड़कɃ
वहाँ पर इस ɓकार से कपड़े उतारे हुए ह,ै और उसे इस ɓकार करने देता
ह,ै ये दशाȁता है िक आप गदें पानी के गɰे मǻ से आए हǾ, वो खदु, परमेȫ वर
का एक जन जो इस ɓकार कɃ चीजʠ को करता ह।ै िनȫ चय ही।
172 ऐसा बोलना खलुा सा ɓतीत होता ह,ै लेिकन मǾ समझता हँू, िक मǾ
समȭत राʊȄ मǻ भी ɓचार कर रहा हँू। लेिकन आप भी इसे जानते हǾ, भाईयो,
बहनʠ, मǾ आपको बता दूं िक यह सșय ह।ै
173 एक िगɺ मरी हुई चीजʠ को चाहता ह।ै यह ठीक बात ह।ै और यह मरा
हुआ ह!ै यह िबȧकुल सही बात ह।ै यह साफ-साफ िदखाता ह,ै यह यहाँ
ȭपʊ ʖप मǻ िदखाता ह,ै उनके नेतृșव करने वाले Ȋया है और िनयɑंण कȈ
Ȋया ह,ै ये उȝहǻ Ȋया दे रहा ह,ै देखो, उनके ɓाण मǻ Ȋया ह।ै उनके ɓाण
इसी ɓकार कɃ चीजʠ कɃ लालसा करते हǾ।
174 उनके ɓाण उɧ बु˃ɺमान कलीʹसया कɃ लालसा करते ह,ै जहाँ लोग
वाȭतव मǻ बहुत अȏछे कपड़े पहनते हǾ, और पाȭटर पɒंह िमनट, या बीस
िमनट ही लेता ह,ै और यिद आप उससे अ˃धक समय लेते हǾ, तो वे उसे
˃डकन कɃ सभा मǻ खɀच लाते ह।ै और उसे अवȫय ही पाप के िवषय मǻ कुछ
भी नहɀ कहना ह।ै उसे अवȫय ही छोटे कपड़ʠ के िवषय मǻ कुछ नहɀ कहना
ह,ै और इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कहना होगा िक लोग ऐसा, वसैा, या उस
तरह से कर रहे हǾ। उसे अवȫय ही इन सब बातʠ के िवषय मǻ उʅेख नहɀ
करना ह।ै यिद वो ऐसा करता हǾ, तो सभा उसे उठाकर बाहर फǻ क देगी।
देखा यह Ȋया ह?ै यही उनके िवचारशील मनुȬय कɃ छʁी ह।ै
175 बाईबल ने पहला यूहʁा 2:15 मǻ कहा, “यिद तुम इस संसार कɃ
पɺ˃त से ɓेम करते हो, या इस संसार कɃ चीजʠ से, यह इसǺलए हǾ Ȋयʠिक
परमेȫ वर का ɓेम आप मǻ है ही नहɀ।”
176 अब इस सब के िवषय मǻ Ȋया है जो चल रहा हǾ, जो आज उȝहʠने
कलीʹसया के नाम पर िकया ह;ै कलीʹसया मǻ वगाȁकार नाच का अȢयास
करते हǾ, जूआ, दावते, यवुाओं के नाच रोक-एन-रोल, ये सारी चीजǻ
करते ह!ै इस एलवी ȹɓसली को देखǻ एक शतैान जूते पहने हुए खड़ा ह!ै
पेट बून, ȼरɜɃ नेलसन, इस राʊȄ पर अब तक के सबसे बड़े बोझ ह!ै यह
सही बात ह।ै वे कहते ह,ै “ओह, वे बड़े धाȺमक ह,ै वे मसीह गीत गाते ह।ै”
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उȝहǻ नहɀ करना चािहए। उस—उस कलीʹसया को यहाँ तक इस ɓकार
कɃ बातʠ को अनुम˃त भी नहɀ देना चािहए! इन मǻ से कुछ लोग यहाँ बाहर
जाते ह,ै और—और आज रात वे एक—एक यहाँ जुआ खेलने के अɲो
मǻ ह,ै नाचते है और संगीत बजाते हǾ और आिद-आिद, और अगली रात
को वे वेदी पर आकर और रोते हǾ, और िफर अगली रात वे मचं पर संगीत
बजाते ह।ै ओह, दया कर,े अनुɎहकारी! गदंगी िकस हद तक जा सकती ह,ै
जो कुछ भी हो गदंगी िकस हद तक जा सकती ह?ै जी हाँ, ȅीमान। पहले
अपने आप को परमेȫ वर का जन सािबत कर,े और ना ही यह सारी चीजǻ
Ȋयʠिक वह पुराना िगटार या कुछ तो बजा सकता ह।ै
177 आपकɃ इȏछाओं के ʀारा, आप बता सकते हǾ िक ʗदय के ʸसहासन
पर कौन ह।ै आपका ɓेम िकससे हǾ, यही बताता ह।ै आप, आप कहते ह,ै
“तो ठीक ह,ै मǾ सोचता हँू वे चीजे पूरी तरह से ठीक ह,ै भाई ɕंहम।” तो,
अब बस याद रखे, आपके ɚदय के अदंर, आप जानते हǾ िक Ȋया ह।ै जी
हाँ, ȅीमान। आप िकसके ʀारा अपने ɓाण को पोिषत कर रहे हǾ, आपका
ɓाण िकस चीज़ के Ǻलए ȟयासा ह,ै और आप ये देख सकते हǾ िक यह संतुʊ
करता ह;ै यिद यह वे वचन नहɀ ह,ै तो िफर कुछ तो गलत ह,ै Ȋयʠिक पिवɑ
आșमा केवल वचन पर ही जीता ह।ै समझे?
178 मǾ चाहता हँू िक आप एक और बड़े खतरे को देखǻ, इससे पहले िक
हम बदं करǻ, यिद आप—यिद आप इन चीजʠ के दोषी नहɀ है ʹजनका मनेै
उʅेख िकया ह,ै और, वह ह,ै एक ȟयास को अनदेखा करने का खतरा।
समझे? आप कहते ह,ै “मेरे पास पिवɑ ȟयास ह।ै लेिकन मǾ—मǾ दोषी नहɀ
हँू, भाई ɕंहम, बस जाकर और कलीʹसया का सदȭय बनना ह,ै और इस
ɓकार कɃ चीजǻ करना ह।ै” लेिकन, देखो, ȟयास को अनदेखा करना! यिद
आप जल या खाने कɃ ȟयास को अनदेखा करते हǾ तो आप मर जाएंगे।
और यिद आप उस ȟयास को जो आप मǻ परमेȫ वर के Ǻलए है उसे अनदेखा
करते हǾ, तो आप आȥșमक ʖप से मर जाएंगे।
179 आप बेदारीयʠ को चाहते ह,ै आप अपनी कलीʹसया पर ʕके रहते है
िक बेदारी हो। तो, यह—यह बेदारी आपके Ǻलए नहɀ ह।ै बेदारी तो ठीक
आपके अदंर से आरभं होनी चािहए, जब आप परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासे होने
लगते ह।ै हो सकता है कलीʹसया का दसूरा सदȭय उस बेदारी के Ǻलए
ɓतीȈा नहɀ कर रहा हो। यिद यह आप मǻ से आरभं होती ह,ै तो यह दसूरे
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ȭथानो मǻ भी आरभं हो जाएगी। समझे? लेिकन, देखो, आप उस ȟयास
को अनदेखा करते हǾ।
180 अब गाय से दधू िनकालने को अनदेखा करते ह,ै जबकɃ वो गाय…का
थन पूरी तरह से दधू से भरा हुआ ह;ै और यिद आप गाय को उसी ɓकार
रहने देते ह,ै तो वो सूख जाएगा। यह िबȧकुल सही बात ह।ै यिद आप पानी
पीने को अनदेखा करते ह,ै कहे, “मǾ बस और पानी नहɀ पीऊंगा,” आप
मर जायǻगे। आप खाना खाने को अनदेखा करǻगे, आप मर जायǻगे।
181 इसǺलए यिद आप पिवɑ आșमा को परमेȫ वर का वचन देने को अनदेखा
करते हǾ, तो आप मर जाएंगे।
182 आप मसीह लोग, आप बपैिटȭट, मथैो˃डȭट, ɓेसबीटेȼरयन,
पǻटीकोȭटल, असȣबली ऑफ गॉड, वननेस, टुनेस, ʛीनेस, आप जो भी
ह,ै देǺखए; फकȁ नहɀ पड़ता, यह मेरे Ǻलए कुछ भी महșव नहɀ रखता,
मǾ नहɀ सोचता िक ये परमेȫ वर के Ǻलए महșव रखता ह।ै देखो, आप एक
Ȫयिɝगत ह,ै आप एक इकाई ह।ै एक कलीʹसया के नाई आप कभी भी ȭवगȁ
नहɀ जाएंगे, या एक—एक संɓदाय के नाई। आप ȭवगȁ मǻ अकेले Ȫयिɝ के
नाई जायǻगे, आपके और परमेȫ वर के बीच मǻ ह।ै ऐसा ही ह।ै मǾ ˄चता नहɀ
करता िक आप कौन सी कलीʹसया से ह।ै
183 और यिद आप बाईबल पढ़ने को अनदेखा करते हǾ और बाईबल पर
िवȫ वास करने मǻ, और पिवɑ आșमा उस पर आपको Ǻखलाने के Ǻलए,
तो आप मर जायेगे। यीशु ने संत यूहʁा 4:3 मǻ कहा; वो वचन, ये िमल
गया…यीशु ने कहा, “मनुȬय केवल रोटी से ही नहɀ जीयेगा, लेिकन हर
एक वचन,” ना ही उसका कुछ भाग।
184 हम यहाँ से थोड़ा सा लेते हǾ, थोडा यहाँ से। मǾ इसे बाईबल का मुȠत
सफ़र करने वाला कहता हँू। वे कहते हǾ “तो ठीक ह,ै मǾ इसे िवȫ वास करता
हँू, लेिकन आओ अब वहाँ पर जाए, देǺखए।” समझे?
185 आपको इसे लेना ही ह,ै वचन दर वचन। यीशु ने कहा, “मनुȬय हर एक
उस वचन से जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह,ै जीिवत रहेगा।” Ȋया
आप यह जानते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
186 और, आप जानते हǾ, हमने—हमने इस िदन को बनाया है ʹजसमǻ
िक हम जी रहे हǾ, हमने—हमने इस िदन को बनाया…एक—एक—एक
धाȺमक िबगड़ा हुआ ʖप।
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187 अ˃धक समय नहɀ हुआ, मेरी बेटी ने मुझे फोन िकया और मुझ से
कहा, “िपताजी,” घर के दसूरी ओर, उसने कहा, “यहां पर आइए, हम
एक धाȺमक कायȁɌम करने जा रहे हǾ।” यह एक गायन था, ȭतुती के गीत
गाना, और वहाँ एक कोई छोटा घुȣमकड़ इस सुचना को सुन रहा था। और
यिद मनेै कभी कोई धमȁिवरोधी अʺभयान देखा ह,ै तो वो यह था! वे लोग
वहाँ पर थे, और लोग, ये ऐसा अ˃धक िदखाई िदया जसेै मनोरजंन का
कायȁɌम था। इं˃ डयन जा˃त के लग रहे थे, और वे करते ही जा रहे थे,
और—और कूदना और एक दसूरे को घूसें मार रहे थे।

188 कहाँ ह,ै उस सɧाई का Ȋया हुआ, वे पुराने ɓचलन के ȭतुती गीत
कहाँ गए, जो गाए जाते थे, और परमेȫ वर के आșमा मǻ आनदं मनाना, और
हमारे गालʠ पर से बहते हुए आंसू? और अब तो हम अपनी सांस को तब
तक रोके रखने कɃ कोʺशश करते हǾ जब तक हमारे अदंर पयाȁʂ सांस ना
आ जाए, जब तक चेहरा नीला ना पड़ जाए, यह िदखाने का कोʺशश करते
हǾ िक हम िकसी एक ɓकार के गायक ह।ै देǺखए, हमने इसकɃ हॉलीवुड कɃ
नकल कɃ ह,ै और यह सारे कायȁɌम जो हम इस बु˃ɺमानी मǻ होकर देखते
हǾ, ȭतुती गीत गाना और आवाज़ का ɓʺश˃Ȉण लेना। मǾ—मǾ अȏछे गीत
सुनना पसंद करता हँू। मǾ पुराने ɓचलन के अȏछे गीत सुनना पसंद करता
हँू, ʗदय को छूने वाले, पǻटीकोȭटल गायन। लेिकन मǾ वो चीखना ˃चʅाना
ʹजसे वे आज गीत गाना कहते हǾ, उससे िन:संदेह घृणा आती ह।ै यह ठीक
बात ह।ै मǾ सोचता हँू यही सबसे बेहूदा बात ह।ै यह एक िबगड़ा ʖप ह।ै यह
सही बात ह।ै

189 मǾ एक मनुȬय को देखना चाहता हँू जब वो एक मनुȬय होता ह।ै मǾ
ऐसे एक Ȫयिɝ को देखने से घृणा करता हँू उसकɃ पșनी अदंर के कपड़े
पहनकर यहाँ उसके साथ बाहर हो, एक ओर से Ǻखसके हुए हो; और—
और पɬीयां यहाँ नीचे सामने लटक रही हो, और बालो के दो लटकन इस
ɓकार से सामने लटक रही हो, आगे से कटी हुई। िक, मǾ—मǾ उसे एक
पुʕष नही कह सकता। वह नहɀ जानता िक वह िकस वंश कɃ जा˃त से
संबधं रखता ह।ै समझे? यह ठीक बात ह।ै आप एक ʒी को देखते हǾ,
देǺखए, ʒी अपने बालो काटने का यșन कर रही ह,ै अपने बालो को पुʕषʠ
के समान बना रही ह;ै पुʕष अपने बालʠ को Ǻʒयʠ के समान गोल घुमाने
कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै पुʕष अपनी ʒी के अदंर के कपड़े पहनता ह;ै वो
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उसके ऊपर के कपड़े पहनती हǾ। देखो, बस यह एक िबगड़ा हुआ ʖप ह,ै
चारʠ ओर।
190 और राʊȄ के साथ, लोगʠ के साथ, कलीʹसयाओं के साथ, हर चीज़ के
साथ भी यही बात ह।ै हे परमेȫ वर! उन चीजʠ का अतं कहाँ ह?ै ɓभु यीशु
मसीह का आगमन, यही इसका अतं ह।ै
191 सो, यिद आप पिवɑ आșमा को परमेȫ वर के वचन को Ǻखलाने से
अनदेखा करते हǾ! यीशु ने कहा, “हर एक वचन पिवɑ आșमा के ʀारा
होगा।” और अब सुिनए, यिद आप इसे गलत चीज Ǻखलाने कɃ कोʺशश
करते ह,ै यिद ये आप मǻ वाȭतिवक पिवɑ आșमा ह,ै तो यह फकȁ को जान
जायेगा। अब, याद रखǻ, परमेȫ वर का वचन ही है जो पिवɑ आșमा का
खाना ह।ै यह उșसाह या जोश का खाना नहɀ खाता। यह ʺशȈा का खाना
नहɀ खाता। यह आराधनालय जाने से भोजन नहɀ करता। यह धमȁȉान से
खाना नहɀ खाता। वहां िकसी चीज़ कɃ ɓेरणा आना और एक धमȁȉान के
ʔिʊकोण होने मǻ बहुत अतंर ह।ै
192 यीशु के िदनʠ मǻ वे सारे धमȁȉानी, ओह, उनके पास वचन दर वचन,
पʁा दर पʁा, सब वहां रखा हुआ था िक वो मसीह को इस ɓकार से आना
था! िबलकुल ठीक ऐसा ही था। और वे, उन मǻ हर एक जन, इस पर चूक
गया। आप जानते हʠगे यीशु ने Ȋया कहा जब वह आया, कहा, “तुम अपने
िपता शतैान से हो, और तुम उसके कायȁ को करोगे।”
193 ये उस पर ɓगट नहɀ हुआ था िक सɧा वचन Ȋया था। देǺखए, वे उन
छोटे-छोटे कोनो पर चूक गए, जसेै वे आज चूक रहे हǾ। “यिद तुम इससे
संबधं रखोगे और इससे संबधं रखोगे, तो तुम ठीक हो जाओगे।” आप
इसका िवȫ वास ना कर।े आपको मसीह से संबधं रखना होगा। और यिद
वहां आप मǻ कुछ तो ह,ै जो मसीह के Ǻलए भूखा ह!ै
194 बस याद रखǻ, जब आप अपने िपता कɃ देह मǻ थे, तब आप उसके
साथ थे। लेिकन उस वɝ आपका िपता आपको नहɀ जानता था, और आप
अपने िपता को नहɀ जानते थे। और आपको आना था और जȝम लेना था।
परमेȫ वर ने आपकɃ माँ के जȼरये मागȁ को बनाया, उस—उस बीज कɃ
Ȋयारी के Ǻलए, और िफर ये आता ह।ै और िफर आप एक पुʕष या ʒी
बनते ह,ै यह जो कुछ भी था, उसके बाद आपने अपने िपता को पहचान
Ǻलया, और आपका िपता आपके साथ संगती कर सका।
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195 अब, याद रखǻ, यिद आपने अनȝत जीवन को पाया ह,ै आपका जीवन
आरȣभ मǻ परमेȫ वर मǻ था। और, वह जीवन, परमेȫ वर वचन ह।ै और उसके
बाद जब वचन यीशु मसीह मǻ देहधारी हुआ, परमेȫ वर अपनी देह मǻ वास
करने के Ǻलए नीचे आ आता ह,ै अपने आप को परमेȫ वर का पुɑ बनाया।
जब परमेȫ वर उसमǻ रहने के Ǻलए नीचे आया, आप उसमǻ थे जब उसे
Ɍूस पर चढ़ाया गया था। और आप उसके संग Ɍूस पर चढ़े, और आप
उसके संग कलवरी पर मर।े आप उसके संग उस पहाड़ पर गाढ़े गए। और
आप ईȭटर कɃ सुबह उसके साथ जी उठे। और अब आप एक साथ िमल
कर उसमǻ, ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ, और अब आप उसके साथ संगती मǻ
ह।ै समझे?

196 परमेȫ वर ȭवयं हम मǻ से एक बन गया। “िकसी मनुȬय ने कभी भी िपता
को नहɀ देखा, ʹसवाये एकलौते (पुɑ) के िपता ने उसे जािहर िकया।”
यही ह,ै परमेȫ वर मनुȬय बना, ʹजससे िक वह आपके साथ एक मनुȬय के
नाई संग˃त को कर सकǻ । देखा? और अब आप—आप देह ह,ै और वो
देह ह।ै परमेȫ वर हमारे बीच देहधारी हुआ, उसके पुɑ के Ȫयिɝ मǻ, यीशु
मसीह। और उसमǻ परमेȫ वर था। वो परमेȫ वर था, परमेȫ वर से कुछ भी कम
नहɀ। वो परमेȫ वर था। “परमेȫ वर पुɑ मǻ ɓगट हुआ, यीशु मसीह,” जो उसे
इȣमानुएल बनाता ह,ै जसैा िक भिवȬयवɝा ने कहा िक वो होगा।

197 अब, उसके बाद, आप देǺखए, आपको होना ही था इससे पहले कभी
संसार बनाया जाता आपका नाम मेमने के जीवन कɃ िकताब मǻ Ǻलखा
गया। और तब आप Ȋया खा सकते थे? पिवɑ आșमा परमेȫ वर के वचन
से जीता ह।ै और अब ɓकाʺशतवाȊय 22:19 मǻ, बाईबल ने कहा, “जो
कोई भी इस मǻ से एक भी शȡद िनकालेगा या इसमǻ एक शȡद जोड़ेगा,
उसका भाग जीवन कɃ िकताब मǻ से िनकाल िदया जाएगा।” देखा यह
िकतना गहरा ह?ै आप नहɀ कर सकते, पिवɑ आșमा संसार कɃ चीजʠ पर
नहɀ जीयेगा।

198 जसेै िक ȹपडुकɃ पȈी और एक कौवा। एक कौवा, एक बड़ा ढʠगी होता
ह।ै एक कौवा, वह पȈी बाहर जाकर और पुरे िदन भर गेहूं खा सकता ह;ै
और वहाँ पर जा कर, और उड़ कर पुरानी मरी हुई लोथ पर बठै सकता
ह,ै और उसे भी खा सकता ह।ै वो खेत मǻ जाकर बठै सकता है और वो
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ȹपडुकɃ के साथ गेहूं खा सकता ह,ै और वहां जाकर और मरी लोथ को खा
सकता ह।ै
199 लेिकन ȹपडुकɃ पुरे िदन भर गेहूं खा सकती हǾ, लेिकन मरी हुई लोथ
को नहɀ खा सकती ह,ै Ȋयʠिक ये एक ȹपडुकɃ ह।ै और एक ȹपडुकɃ के पास
कोई िपȇ नहɀ होता। उस लोथ के जरा से टुकडे को खाने से, यह उस
ȹपडुकɃ को मार डालता ह।ै देǺखए, उसमǻ िपȇ नहɀ होता ह।ै और यह इसी
ɓकार से हǾ, कोई कड़वाहट नहɀ।
200 एक वाȭतिवक मूल मसीही के साथ भी ऐसा ही हǾ। वे संसार कɃ चीजो
को नहɀ चाहते। वे बस परमेȫ वर का वचन खाते हǾ, और केवल उसे ही;
जो शुɺ हǾ, िवचार शील मनुȬय कɃ छʁी। देǺखए, वे उसमǻ से होकर आते
ह,ै और केवल उसी मǻ से। संसार कɃ मरी हुई चीजǻ, यह उनके Ǻलए
दगुȁȝध ह।ै
201 उस बूढ़े कौवे कɃ ओर देखǻ, उस िवनाशकारी ɓलय के बाद के िदनʠ
मǻ, वो उड़कर एक लोथ से दसूरी लोथ पर, उन मरी हुई पुरानी लोथो को
खा रहा था, वह जहाज पर वापस नहɀ आया। लेिकन ȹपडुकɃ को अपने
पांव रखने कɃ जगह ना िमल सकɃ, देखो, वह वापस नाव पर आ गयी जहाँ
पर उसे दाना िमल रहा था। और इसी ɓकार से हम करते ह,ै हम परमेȫ वर
के वचन के ʀारा जीिवत रहते हǾ।
202 भजन संिहता 42 मǻ। दाऊद ने अवȫय ही इस भजन संिहता को
Ǻलखा ह,ै भजन संिहता 42, जब वो भागता िफर रहा था, जब उसने
कहा, “मेरा ɓाण तेरे Ǻलए ȟयासा ह,ै जसेै िहरनी जल के सोते के Ǻलए
हांफती हǾ।” देǺखए, वह रोया, दाऊद एक भागा हुआ था। वह एक था…
उसके ऊपर अʺभषेक का तेल था, वह जानता था िक वह राजा बनने
वाला ह।ै भिवȬयवɝा ने उसका राजा होने के Ǻलए अʺभषेक िकया था। अब
Ȝयान दे, और वो वहाँ पर था, उसके साथ योɺाओ का एक छोटा सा
झुडं था, जो अȝयजा˃तयʠ का झुȘड था, और इșयािद, वे वहां पहाड़ कɃ
चोटी पर थे। जहाँ, उसका अपना िɓय नगर, उनके पाप के कारण, वे चरो
ओर से िफǺलȭतीिनयʠ कɃ घेरा बदंी मǻ थे। और दाऊद, उस गमȁ िदन मǻ,
यह अवȫय ही तब हुआ होगा जब उसने इस ȭतुती गीत को Ǻलखा, “जसेै
िहरनी जल के सोते के Ǻलए हांफती ह।ै”
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203 Ȝयान दǻ दाऊद इस ȥȭथती मǻ था। उसने नीचे देखा, उसने उसके िɓय
नगर को देखा। और उसे याद आया जब वो एक छोटा सा लड़का था, वह
अपनी भेड़ʠ को ऐसे िकसी सोते के पास ले जाया करता था। यह बहुत
ही बड़ा था, जो बड़े-बड़े जलाशयʠ का देश था, और रोटी का देश, जो
यहाँ पर था। वाȭतव मǻ, बतैलहम का, अथȁ “परमेȫ वर कɃ रोटी का घर
ह।ै” और िफर जब दाऊद ने इस बात को याद िकया, वो वहाँ पर जाया
करता और उस ठंडे पानी को पीता, और अब वो यहाँ पर पड़ा हुआ ह,ै
एक भगोड़ा, अपने ही लोगʠ से दरू। उसके पास जाने के Ǻलए कोई ȭथान
नहɀ था, और उसका ɓाण अवȫय ही उस ठंडे अȏछे जल के Ǻलए पुकार
रहा होगा।
204 उसके पास वहां कुछ सेवक थे जो, ओह, उसकɃ छोटी सी इȏछा
को भी एक आȉा मानते थे। और वे, उन मǻ से तीन, िफǺलȭतीिनयʠ के
सीमारखेा मǻ से होते लड़ते हुए चले गए; पɒंह मील, सात मील, या ऐसे ही
कुछ, नीचे जाकर और वापस; वहाँ से अपना राȭता बनाते हुए, और वहाँ
से उसके Ǻलए पीने का जल ले आए। लेिकन ɓाण कɃ ȟयास…
205 उसका शरीर, वह वहाँ ऊपर था, शायद उसे कुछ भी पीना पड़ा,
ʹजसमǻ वह पानी को जमा करके रख सकता था, िकसी पुरानी बकरी कɃ
खालो और इșयािद मǻ, ʹजनमǻ कुछ पुराना गमȁ पानी रखा था, उस गमɁ के
िदन मǻ। उसने सोचा, “यिद मǾ जाकर वहाँ लेट सकँू और जो मेरे पास है
इससे अपनी ȟयास को बुझा सकँू! यिद मǾ वहाँ नीचे बेतलहम को जा सकँू
और वहाँ सोते के पास लेट कर और पी सकँू!”
206 और जब वे वहां नीचे गए और जल को Ǻलया और उसे लेकर वापस
आए, उसके ɓाण कɃ ȟयास बहुत अ˃धक बढ़ गयी थी, बेतलहम के Ǻलए
नहɀ, लेिकन येʕशलेम से; उसका ɓाण। इसǺलए उसने जल का बǺलदान
कर िदया, कहा, “मǾ इसे यहाँ तक पीयुगंा भी नहɀ।” उसने जल को भूिम
पर उंडेल िदया। देǺखए, उसका ɓाण परमेȫ वर के Ǻलए अ˃धक ȟयासा था,
बजाये इसके िक अपनी ȟयास को संतुʊ करǻ, एक भले…उसके शरीर कɃ
ȟयास को, उस अȏछे ठंडे पानी के साथ। उसने इसे भूिम पर उंडेल िदया।
207 देǺखए, परमेȫ वर का भवन, यʖशलेम का ɓाण को ठंडा करने वाला
जल, जो िक ऊपर ह!ै यीशु ने यूहʁा 6:33 मǻ कहा, “मǾ वो, जीवन कɃ
रोटी हँू। मǾ जीवन कɃ रोटी हँू।” बेतलहम, “परमेȫ वर का घर,” हमारी
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कलीʹसया, परमेȫ वर कɃ धरती कɃ कलीʹसया, वो कलीʹसया जो यहाँ
धरती पर ह।ै हम यहाँ धरती पर कलीʹसया मǻ जाना पसंद करते हǾ, लेिकन
येʕशलेम बहुत महान ह,ै जो िक ऊपर ह,ै जो िक परमेȫ वर ह।ै येʕशलम
ऊपर, जो िक परमेȫ वर ह!ै वह ɓाण कɃ ȟयास अ˃धक बढ़कर ह,ै वहाँ उसके
साथ होने के Ǻलए, तब कहɀ पर कलीʹसया के साथ जुड़ना यह बस ऐसे ही
अपने आपको संतुʊ करना होगा। देǺखये, कलीʹसया के साथ जुड़ना उस
ȟयास को संतुʊ नहɀ करता। दाऊद ने इसे यहाँ सािबत िकया, जल सीधे
परमेȫ वर के घर से, देखो, उसने इसे भूिम पर उंडेल िदया; िक अनुɎह
को पाये, परमेȫ वर से अȏछा ठंडा पाने के Ǻलए। यहाँ तक िक उस पर…
आपके अदंर जो ȟयास है वो बढ़कर ह,ै वो ɓाण कɃ ȟयास जो परमेȫ वर
के Ǻलए ह।ै
208 Ȝयान दǻ यʖशलेम, यह शȡद। “यʖशलेम ऊपर से ह,ै” बाईबल ने
कहा, “जो िक हम…हम सबकɃ माता ह।ै” और मसीह हमारी माता ह।ै
हम समझते हǾ िक परमेȫ वर हमारी माता है Ȋयʠिक हम उसी से जȝमे
ह।ै इस शȡद का साधारण सा अथȁ है “शां˃त,” यʖशलेम, शालोम । या,
शालोम, ʹजसका अथȁ होता है “शां˃त,” यʖ-शालोम, देǺखये इसका अथȁ
“शां˃त,” ह।ै
209 िकसी भी ɓाण कɃ ȟयास बढ़कर होनी चािहए, उस जीवन जल के
Ǻलये, बजाएं इसके िक कहे िक आप उस कǺलʹसया के सदȭय ह;ै ɓाण
कɃ ȟयास सȝतुʊ नहɀ हो सकती, एक वाȭतिवक सɧी ȟयास। यह दिूषत
हो सकती ह।ै आप सोच सकते हǾ िक आप िबȧकुल सही है जब आप
कलीʹसया के साथ जुड़ते ह,ै लेिकन यह ऐसा नहɀ ह।ै यह परमेȫ वर के
ɓ˃त सɧी पिवɑ ȟयास को सȝतुʊ नहɀ करगेा। ये सीधी सी बात है यह इसे
नहɀ करगेा। यह बस…यह बस वहाँ नही हǾ।
210 अब यहाँ दाऊद ने भजन संिहता 42:7 मǻ कहा, “जब गहराई, गहराई
को पुकारती ह,ै तेरे जल बवंडर के शोर से,” वो ɓाण कɃ पुकार।
211 देǺखए, मनेै अȊसर इसे उदाहरण के Ǻलए उपयोग िकया ह।ै यिद मछली
कɃ पीठ पर पखं जसैा भाग होता ह,ै तो इसे वहां पर डाला गया तािक इससे
मछली तरै सके। वहाँ पर इसके Ǻलए इसकɃ आवȫयकता ह।ै अब Ȋया हो
यिद मǾ कहू,ं “मǾ एक ʺभʁ मछली बनूगंा। मǾ एक बु˃ɺमान ʺश˃Ȉत मछली
बनूगंा। हँू-हुहं, मǾ—मǾ बस…मǾ िकसी वाȭतिवक धमȁȉान का िवȫ वास
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कʖंगा! मǾ सोचता हँू िक मेरे पास वो पखं के जसैा भाग नहɀ होना ह”ै?
वो पानी मǻ बहुत दरू तक नहɀ जाएगा, Ȋया वो जाएगा? और यह िबȧकुल
सही बात ह।ै
212 Ȋया हो यिद एक पेड़ कहे, “अब, मǾ जानता हँू िक वहां पहले धरती को
होना ह,ै मेरे Ǻलए िक मǾ उस पर बढू। यह ठीक बात ह।ै मेरा मानना है मुझे
यहाँ धरती पर बढ़ना ह।ै लेिकन मǾ एक ʺभʁ पेड़ बनूगंा, मǾ उनसे चाहता
हँू िक वे मुझे यहाँ सड़क के बीच मǻ लगा दǻ ʹजससे िक मुझ पर Ȝयान दे
सके”? देखो, वह अ˃धक नहɀ जीएगा। समझे? यह सही बात ह।ै
213 “जब गहराई, गहराई को पुकारती ह”ै: यह कलीʹसया के जुड़ने से
कहɀ अ˃धक ह।ै यह ɓचारक के साथ हाथ िमलाने से कहɀ अ˃धक ह।ै यह
एक अȏछा सीधा जीवन जीने से कहɀ अ˃धक ह।ै यह कुछ तो ऐसा है जो
आपको अदंर से संतुʊ करता ह,ै जो परमेȫ वर कɃ ओर से ɓाण के अदंर
उंडेला जाता ह।ै “गहराई, गहराई को पुकारती है तेरे जल बवȘडर के शोर
मǻ, हे ɓभु। गहराई, गहराई को पुकार रही ह!ै”
214 हम Ȋया सोचते है आज रात हम मǻ िकस ɓकार कɃ ȟयास ह?ै हम,
पǻटीकोȭटल लोगʠ के नाई, हम कहाँ जा रहे हǾ? हम मǻ िकस ɓकार कɃ
ȟयास ह।ै मुझमǻ िकस ɓकार कɃ ȟयास ह?ै आपमǻ िकस ɓकार कɃ ȟयास
ह?ै परमेȫ वर कɃ उस पिवɑ ȟयास को शांत करने कɃ कोʺशश न करǻ।
215 वषʢ पहले, जब यहाँ पहाड़ʠ पर उनके पास सोना हुआ करता था।
मनेै बहुत वषʢ पहले, एक कहानी पढ़ी थी, यह हमेशा मुझे याद रहती ह।ै
इसमǻ कहा गया था िक एक सोने-चांदी कɃ खजाने को खोजनेवाला कहɀ
तो यहाँ पहाड़ʠ के उस ओर गया था, और सोने के खान कɃ खोज कर
रहा था, और उसे मालामाल जमीन िमली। और यह सोचता हुआ वापस
आया; जब वह शहर पहुचेंगा, वह Ȋया होगा, उसकɃ परशेािनयां समाʂ
हो गई थी। और—और उसने—उसने यह कहने कɃ—कɃ कोʺशश कɃ,
“कल मǾ इसमǻ जाकर और मǾ…” बस एक िदन कɃ याɑा और ह,ै वो शहर
के अदंर होगा, और उसके पास सोना होगा। और उसके पास सोने से भरा
हुआ बड़ा थलैा था।
216 उसके साथ एक कुȇा था। मǾ कुȇे कɃ तुलना पिवɑा आșमा से नहɀ कर
रहा हँू, लेिकन जसेै िक मǾ एक उदाहरण को दे रहा हँू। लेिकन यह कुȇा…
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217 रात भर, वो खजाने का खोजी अपने पलगं पर लेटा रहा, और—और
वो सोचने लगता ह,ै “अब, कल मǾ—मǾ अपना सारा सोना ले लूँगा, और
मǾ बस वो बन जाऊंगा जो मǾ हमेशा बनना चाहता था। मǾ—मǾ—मǾ हमेशा
एक धनी Ȫयिɝ होना चाहता था। मǾ—मǾ अपनी खदु कɃ अȏछी चीजो और
इșयािद को चाहता था।”
218 और—और तब इस कुȇे ने भौकना आरभं िकया, और Ȋयʠिक वहाँ
एक शɑु आगे बढ़ रहा था। और वो—वो वहां बाहर गया और उसने कहा,
“चुप हो जा!” और सो कुȇा शांत हो गया। और िफर पलगं पर पहुचंा भी
नहɀ था, उसे ऐसा लगा जसेै वो सोने जा रहा था, कुȇा िफर से शुʖ हो
गया, बस जजंीर के साथ कूदने लगा। और वह िफर से दरवाजे पर गया,
कहा, “चुप हो जा! मǾ तुझे बताना चाहता हँू िक कल मǾ एक धनी Ȫयिɝ
होने जा रहा हँू, समझा,” और यही उसके बड़े-बड़े सपने थे। लेिकन उस
कुȇे ने िफर से भौकना शुʖ कर िदया।
219 और अतं:, वह बहुत ही परशेान हो गया, वो जाकर अपनी बदंकू ले
आया और कुȇे को गोली मार दी और इसे मार िदया। उसने कहा, “अब
मुझे तेरी कोई आवȫयकता नहɀ ह,ै जो भी ह।ै कल मǾ एक धनी Ȫयिɝ हू।ं
कल मǾ एक धनी Ȫयिɝ बन जाऊंगा।”
220 और उसने बदंकू को कोने मǻ रख िदया, अपनी पीठ दरवाजे कɃ तरफ़
घुमाकर, सो गया। और वह मनुȬय कई िदनʠ उसका पीछा कर रहा था,
चुपके से घुस कर और उसे मार डाला। वो एक धनी Ȫयिɝ नहɀ था, देखो,
उसने उस चेतावनी कɃ अलामȁ को बदं कर िदया, जो उसे यह बताने कɃ
कोʺशश कर रहा था िक उसका जीवन दांव पर लगा हुआ था।
221 और भाईयो, बहनʠ, आप कभी भी सȈम नहɀ हʠगे िक…अपने ʗदय
मǻ उस पिवɑ पुकार को कभी भी शांत करने कɃ कोʺशश ना करǻ, देखो,
कलीʹसया से जुड़ने के ʀारा, मत-ʹसɺांत को सुनने के ʀारा, िकसी एक
संगठन से संबं˃ धत होने के ʀारा।
222 इसे केवल एक ही चीज़ संतुʊ कर सकती ह,ै वो Ȫयिɝ, यीशु मसीह ह।ै
“जसेै िहरनी नदी के जल के Ǻलए हांफती ह,ै वसेै ही मेरा ɓाण, परमेȫ वर
तेरे िकये ȟयासा ह।ै मेरा ɓाण जीवते परमेȫ वर का ȟयासा ह!ै” देखो, आपके
अदंर कुछ तो ह,ै जो परमेȫ वर कɃ हलचल को देखना चाहता ह।ै आपका
ɓाण इसी के Ǻलए ȟयासा ह।ै इससे कम िकसी चीज़ के Ǻलए ना ʕके।
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223 कोई पाȭटर आपको यह ना बताने पाए, “आपको बस उससे हाथ
िमलाना ह,ै कलीʹसया का सदȭय बनना ह,ै या इस संȭथा से जुड़ना ह।ै”
उस पिवɑ ȟयास को शांत ना करǻ। यह आपको चेतावनी दे रही ह।ै कोई तो
िदन आएगा जब आप अपनी याɑा के अतं मǻ आ जाएंगे।
224 हमारे शहर कɃ एक छोटी मिहला के जसेै जहाँ से हम आए। उसने
बताया िक…एक छोटी लड़कɃ कलीʹसया मǻ गयी, और एक बहुत ही अȏछी
लड़कɃ थी। और वो सड़क पर आ रही थी। उसके बाल लबें थे, आप जानते
हǾ और उसके बाल लगभग ˃चकने ʺछले हुए ȟयाज के समान, पीछे लटक
रहे थे, उसका चेहरा ऐसा िदखाई िदया…उस पर कोई ȅृगंार नहɀ िकया
हुआ था। और यह लड़कɃ उसका मजाक उड़ाया करती थी, कहती, “यिद
तुȣहारे पास मदं िदमाग वाला ɓचारक नहɀ होता जो वहां तुȣहारे पास ह,ै”
वो मेरे Ǻलए कह रही थी, कहा—कहा, “तो तुम कुछ सȢय िदखाई दे
सकती थी। लेिकन तुम तो ऐसी लगती हो िकसी पुराने वȭतुओं कɃ दकुान
से आयी हो।” और, ओह, वो बस वाȭतव मǻ उस पर आग बबूला हो जाती,
हर बार जब वो उसे इस ɓकार से देखती। कहती, “हमारा पाȭटर खलेु
िवचारʠ वाला ह।ै” कहा, “वो—वो—वो उȝहǻ जानता ह।ै िक, Ȋयʠ तुम
इस ɓकार से करते हो? ये कोई महșव नहɀ रखता, िक तुम िकस तरह के
वʒ पहनते हो या सोचते हो।” ये महșव रखता ह!ै परमेȫ वर कɃ बाईबल
कहती ह,ै इससे फकȁ पड़ता ह।ै हम हर एक वचन के ʀारा जीयǻगे!
225 सो इस लड़कɃ ने उसकɃ बात पर कभी जरा भी Ȝयान नहɀ िदया, और
आगे चली गयी। वो लड़कɃ अब एक िमशनरी ह।ै
226 सो उसके बाद इस—इस लड़कɃ को एक सामाʹजक बीमारी हो गई,
और वह मर गयी। मेरे एक िमɑ ने उसमǻ एक लेप का पदाथȁ लगाया, जब
वो मर रही थी। उसने मुझे बताया, कहा…उसके मरने के बाद, उसे उस
तरल पदाथȁ कɃ गधं आती रही। उसके बगल मǻ एक सामाʹजक बीमारी से
छेद हो गया था। यहाँ तक कɃ उȝहǻ…यहाँ तक िक उसके माता-िपता भी
नहɀ जान पाए िक उसके साथ Ȋया गलत था। और वह मर गयी। लेिकन
इसके पहले वो मरी…
227 वो सȝडे ȭकूल मǻ ʹसखाती थी। और उसका सारा छोटा सȝडे ȭकूल
का झुȘड वहां आया, जब वह मरी तो वे सब उसे देखना चाहते थे िक वह
ȭवगȁ चली गयी, दतू आकर और उसे ले गये। और उसका पाȭटर बाहर
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ʹसगरटे पी रहा था, अȭपताल के बड़े कमरे मǻ ऊपर-नीचे टहल रहा था।
और वे सब गीत गाने जा रहे थे जब वह मरने वाली थी, आप जानते हǾ। वे
जान गए थे िक वो मरने वाली थी। डॉȊटर ने कहा वह मर रही ह,ै इसǺलए
वे सारे दतूो को देखने जा रहे थे िक आकर उसे उठा कर ले जाये।
228 और अचानक से, जब उसने वाȭतिवक का सामना िकया! अब, वो
एक कलीʹसया कɃ वफादार सदȭय थी, वो संडे ȭकूल कɃ अȜयािपका थी,
और एक कलीʹसया कɃ वफादार सदȭय थी उस अȏछे बड़े संɓदा˃यक
कलीʹसया कɃ। लेिकन जब वो संघषȁ करने लगी, उस पर मृșयु आ गयी,
उसकɃ आंखǻ बाहर आ गयी, और उसने कहा, “मǾ नाश हो गई!” उसने
कहा, “मǾ नाश हो गयी! जाकर, पाȭटर को बुला कर लाओ!”
229 उसने अपनी ʹसगरटे को बुझाया, और अदंर गया, कहा, “यहाँ,
यहाँ! यहाँ, यहाँ! हम डॉȊटर को बुलाते है िक तुȣहारा एक हाइपो सुई
से ईलाज कर।े”
230 बोली “मुझे कोई हाइपो नहɀ चािहए।” कहा, “तुम मनुȬयो को धोखा
देने वाले हो! मǾ मर रही हँू, और मǾ नरक मǻ जा रही हू।ं और मǾ नाश हो
गई Ȋयʠिक तुम मुझे सșय बताने मǻ असफल रहे हो। जाकर उस गुडहुए कɃ
लड़कɃ को लेकर आओ, और उसे जȧदी से, यहाँ पर लेकर आओ। वो
लड़कɃ सही ह।ै”
231 ʕके रहे जब तक एक बार आप वाȭतिवक से आमना-सामना ना कर
ले। आप उस पिवɑ सʁाटे को रोकने कɃ कोʺशश ना कर।े उसे िकसी
आधुिनक ʺशȈा कɃ दोगली बदंकू कɃ नली से उड़ाने कɃ कोʺशश ना
करǻ। आप पिवɑ आșमा कɃ उस चेतावनी को सुनǻ, आज रात जो आपको
चेतावनी दे रहा ह,ै “मǾ मागȁ, सșय और जीवन हू;ं कोई भी मनुȬय िपता के
पास नहɀ आ सकता, लेिकन मेरे ʀारा।” और वो वचन ह।ै

आईये हम कुछ Ȉण के Ǻलए हमारे ʹसरो को झुकाये।
232 मǾ ɓभु यीशु के एक और वचन का उʅेख करना चाहता हँू, जबिक
आप इस िवषय पर िवचार कर रहे हǾ। यीशु ने मȇी 5 मǻ कहा, “धȝय है
वे जो भूखे और ȟयासे ह।ै” ये यहाँ तक आप मǻ उस ȟयास का होना भी
धȝय बात ह।ै Ȋया आप उस ȭथान पर आ गए हǾ जहाँ िक आपकɃ—
आपकɃ—आपकɃ सȣपूणȁ Ȫयवȭथा संɓदायवाद के ʀारा बहुत ही दिूषत
हो चुकɃ ह,ै और छोटे पथं और कुलʠ, और इșयािद के ʀारा, छोटे-छोटे



54 कहा हुआ वचन

कलीʹसयाओं के िवधान, समाज, जसेै सराय कɃ सदȭयता को लेना, और
इșयािद, एक कलीʹसया से दसूरे कलीʹसया? Ȋया शतैान उस दिूषत जल
को डालने मǻ सȈम रहा ह,ै और आप इस गदें जल मǻ से बाहर िनकल रहे
हǾ, जसेै सुअर नाली मǻ से? जबिक, आप जानते तक नहɀ िक परमेȫ वर कɃ
वाȭतिवक ȟयास को बुझाना Ȋया होता ह;ै उसे देखना, एक वाȭतिवकता,
पिवɑ आșमा आप मǻ रहने के ʀारा, और ɓगटीकरण। यिद आज रात
आप—आप इसी तरह ह,ै यिद आप अब भी परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासे ह,ै
मǾ आपको बता दूँ:

वहां एक झरना लहू से भरा हुआ ह,ै
इȣमानुएल कɃ नसʠ से िनकलता हुआ,
जहाँ पापी उस बहाव मǻ गोता खाते ह,ै
उनके सारे दोष के दाग को धोते हǾ।
वह मरता हुआ चोर इसे देख आनिंदत हुआ
उसके िदन मǻ उस झरने को;
वहाँ मǾ हो सकता हँू, हालाँिक दʊु जब वो,
मेरे सारे पाप धो देता ह।ै
जब से मनेै िवȫ वास से उस धारा को देखा
तेरे जȋमʠ से बहती हुई,
छुड़ाने वाला ɓेम मेरा िवषय रहा ह,ै
और मेरे मरने तक ये रहेगा।

233 यिद आज रात आपमǻ वो ȟयास ह,ै िक परमेȫ वर के िवषय मǻ और जाने,
और उसके और समीप आये, Ȋया अब आप अपने हाथ को उठाएंगे?
जबिक हर एक ʹसर झुका हुआ ह,ै कहǻ, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ।” हे
परमेȫ वर, इन हाथʠ कɃ ओर देखǻ!
234 वहाँ बाहर राʊȄ मǻ जहाँ अब ɓसारण आ रहा ह,ै पूवȁ, उȇर, पȥȫ चम
और द˃Ȉण से, आप जो उन कमरʠ मǻ ह,ै पाȭटरʠ के Ǻलए अपने हाथʠ को
उठाए, और जो कोई भी वहाँ ह,ै यह आपकɃ इȏछा ह;ै आप, आपके अदंर
कुछ तो है जो परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासा ह।ै वो पिवɑ ȟयास!
235 इसे संतुʊ ना करǻ…ओह आप कहते ह,ै “भाई ɕंहम मǾ—मǾ एक बार
˃चʅाया था। मै आșमा मǻ नाचा था।” नहɀ, नहɀ, नहɀ उसे ना ले। नहɀ।
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236 ʕके रहे, जब तक वो संतुिʊ नहɀ आती ह,ै उस पिवɑ आșमा कɃ
पȼरपूणȁता का संतुʊ करने वाला भाग अदंर आता ह,ै तब यह ˃चʅाने वाली
घिंटयां बजती ह,ै और अȝय भाषा मǻ बोलना, और आșमा मǻ नाचना, ये आ
जाएगा। आप इसे संगीत बजने के ʀारा नहɀ करते होगा। आप इसे करǻगे,
जब आप सड़क पर जा रहे हʠगे, अपनी कार मǻ हʠगे। आप इसे करǻगे जब
आप फशȁ को साफ़ कर रहे हʠगे। आप इसे करǻगे जब आप दीवार मǻ कɃल
को ठोक रहे हʠगे, अपने बढ़ई के काम को करते हुए। आप जहाँ कहɀ भी ह,ै
वो ना वणȁन कर सकने वाला आनȝद और मिहमा से भरा हुआ ह!ै

अब आइए हम ɓाथȁना करǻ।
237 िɓय ȭवगɁय िपता! लबें समय तक, बड़ा, आज रात का यह छोटा सा
संदेश वणȁन िकया गया, लेिकन, िɓय परमेȫ वर, होने पाए आपका पिवɑा
आșमा हर ʗदय मǻ इसके—इसके अथȁ को ɓचार कर।े आज रात ठीक इस
कलीʹसया मǻ, वहां पर बस िगनती मǻ बहुत सारे हाथ उठे हुए ह,ै चारʠ ओर
सारे भवन मǻ और हर कहɀ। िɓय परमेȫ वर हम—हम उनके Ǻलए ɓाथȁना
करते हǾ। ओह, होने पाए वो परमेȫ वर का संतुʊ करने वाला भाग (जो िक
मसीह ह,ै मिहमा कɃ आशा, जीवन कɃ आशा, आप मǻ), होने पाए उनमǻ
से हर एक के पास ये आए।
238 सारे राʊȄ भर मǻ होते हुए, केǺलफोȺनया से लेकर, वहां दरू ȝयूयाकȁ
तक, जहाँ ये भोर का समय ह,ै वे इसे वहाँ पर सुन रहे ह;ै वहां ऊपर
ȝयू हȣैपशायर मǻ—मǻ, और साथ ही नीचे बोȭटन मǻ, और नीचे कɃ ओर
टैȊसास मǻ, इं˃ डयाना से होते हुए, वहां कैǺलफोȺनया के अदंर, और हर
कहɀ। हे परमेȫ वर, उन हाथʠ कɃ ओर देखे; देखे िक उनके अदंर Ȋया ह,ै
ɓभु, वहाँ वे ɚदय है जो भूखे और ȟयासे हǾ।
239 इस दिूषत हुए िदन मǻ, जहाँ शतैान ने लोगʠ कɃ आँखʠ को अधंा कर
िदया ह,ै बस कलीʹसया से जुड़ते है और कहते ह,ै “यही सब हमारी
आवȫयकता ह।ै” और वे अब भी अपने खदु कɃ ओर देखते हǾ और देखते
हǾ िक ʹजस ɓकार वे करते हǾ, और इȏछा रखते है उȝहǻ दिुनया कɃ तरह
बनना ह।ै
240 जबिक, बाईबल हमǻ बताती ह,ै “यिद यहाँ तक हम संसार कɃ चीजो से
ɓेम भी करते है तो परमेȫ वर का ɓेम हम मǻ है ही नहɀ।”
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241 ज़रा सोचǻ, िपता, िकस तरह से उसने उस वाȭतिवक सɧे वचन को
दिूषत कर िदया ह।ै कैसे वे यह कह सकते हǾ, “ओह, हम बाईबल का
िवȫ वास करते हǾ, लेिकन इसका नहɀ। हम इसका िवȫ वास नहɀ करते।
हम इसका िवȫ वास करते हǾ यह दसूरे यगु के Ǻलए था। हम इसका ऐसा
िवȫ वास करते हǾ।” Ȋयʠिक, कुछ संɓदायो ने उनके मनो को उस ठहरे हुए
हौद कɃ ओर घुमा िदया ह।ै
242 जब यीशु ने कहा, “जो कोई इसमǻ से एक शȡद भी िनकालेगा, या
इसमǻ एक शȡद जोड़ेगा, तो उसका भाग जीवन कɃ िकताब मǻ से ले Ǻलया
जाएगा।”
243 िɓय परमेȫ वर! वहां ȝयाय पर उन िनराशाओं के Ǻलए सोचे। जबिक
लोगʠ ने अȏछा, साफ़, पिवɑ जीवन जीया ह,ै कलीʹसया गए है ʹजतने
वफादार वे हो सकते है वे रहे ह,ै और नाश हो गए।
244 उन फरीʹसयो के िवषय मǻ सोचǻ, कैसे, छोटे-छोटे लड़कʠ से लेकर,
वे वचन मǻ ʺश˃Ȉत हुए, िवɿालय और हर एक चीजो मǻ से होते हुए ऊपर
आए और पिवɑ (उȝहǻ करना ही था या तो उȝहǻ मरने तक पșथरवाह िकया
जाता), और यीशु ने कहा, “तुम अपने िपता शतैान से हो।”
245 कैसे वो इəाएल वहाँ पर नीचे चला गया! और यह पǻटीकोȭटल लोगो
के Ǻलए चेतावनी होने दो, ɓभु, देश भर मǻ। िकस तरह से वो मूसा, एक
भिवȬयवɝा, िमə मǻ परमेȫ वर के वचन को पूरा करने के Ǻलए आया, तािक
उनके Ǻलए सांझ के उʹजयाले को लाये! िकस तरह से उȝहʠने परमेȫ वर
के महान अɽतु कायʡ को देखा! िकस तरह से उȝहʠने उसका अनुसरण
िकया, लाल समुɒं को पार िकया, और उसमǻ बप˃तȭमा Ǻलया, जगंल के
अदंर चले गए और दतूो का भोजन खाया जो िक आकाश से िगरा। और
उसके बाद सारे वचन को लेने से इȝकार कर िदया, जब वे कादेश बȺनया
से वापस आए…कादेश बȺनया, ɓ˃तȉा के देश से—से, और कहा, “वे
दानवो के जसेै ह;ै हम इसे नहɀ कर सकते ह।ै” जबिक परमेȫ वर ने कहा,
“मǾ पहले ही यह देश तुȣहǻ दे चुका हँू”! सीमा रखेा! यीशु ने कहा, “वे सारे
के सारे नाश हो गए। वे मर गए,” िबना परमेȫ वर के वे नʊ हो गए, हालाँिक
उȝहʠने इन सारी चीजो को िकया। उȝहʠने इन अɽतु कायʡ को देखा; आनदं
िकया, समुɒं िकनारे मȼरयम के साथ ऊपर-नीचे नाचे, जब उȝहʠने डफ
को बजाया। और वहां बीस लाख मǻ से केवल तीन ने ɓवेश िकया।
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246 िपता, हम समझते हǾ िक जब शुɌाण,ु वंशाणु जब नर और मादा से,
एक साथ आते हǾ, तो वहाँ पर केवल एक ही शुɌाणु होता ह,ै उन लाखʠ
मǻ से, जो ȭवीकार िकया जाता ह।ै नर मǻ से एक जीवांश जो उस ʒी
के, मादा के फलदायक अडें को पाता ह,ै और बाकɃ के दसूरे लाखʠ नʊ
हो जाते हǾ।
247 वहाँ पर दस लाख, बीस लाख िमə से िनकलकर बाहर आए; पर दो,
यहोशू और कालेब ने उस देश मǻ ɓवेश िकया। दस लाख मǻ से एक। िपता,
मǾ—मǾ जब ये सोचता हँू तो मǾ थरथराने लगता हँू। सो˃चए, आज सारे
संसार भर मǻ, पɧास करोड़ मसीही लोग ह,ै तो यह पांच सौ ही हʠगे, यिद
आप आज रात आएंगे। हे परमेȫ वर, आइये हम याद रखǻ िक परमेȫ वर का
हर एक वचन खड़ा रहता ह,ै एक यादगार। हमǻ अवȫय ही इसका िवȫ वास
करना ह।ै हमǻ अवȫय ही इसका पालन करना ह।ै
248 और जब आपने कहा, “तुम मǻ से हर एक जन पʆाताप कर,े और
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लǻ, अपने-अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए,
और तुम पिवɑ आșमा के दान को पाओगे। Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुȣहारे
Ǻलए और तुȣहारी संतानो के Ǻलए है और उनके Ǻलए जो दरू-दरू लोग ह,ै
यहाँ तक ʹजनको ɓभु हमारा परमेȫ वर बुलाएगा।” और, परमेȫ वर, आप
आज रात को अब भी बुला रहे हǾ, और ɓ˃तȉा तब तक है जब तक आप
बुला रहे हǾ।
249 और पादरी लोगʠ ने उन लोगʠ के िदमाग को घुमा िदया ह,ै और ʺशȈा,
संɓदाय िवɿालयʠ के धमȁȉान के ʀारा इसे िनदǼʺशत िकया ह,ै इस बात को
कहने के Ǻलए, “ओह, आप केवल िवȫ वास करǻ।” शतैान भी िवȫ वास करता
ह,ै लेिकन वह पिवɑ आșमा को Ɏहण नहɀ कर सकता ह।ै यहूदा ȭɌोती…
उसने वो—वो बाकɃ का सब िकया, जो चेलो ने िकया, सुसमाचार का
ɓचार िकया; लेिकन जब उसका समय आया िक पिवɑ आșमा को पाए,
उसने अपना रगं िदखा िदया।
250 परमेȫ वर, आज रात होने पाए देश के लोग इस बात को महसूस कर
सकǻ िक िबना उस अनुभव के, वे नʊ ह।ै होने पाए आज रात ऐसा हो िक
उनके ɓाण आपके भाग से संतुʊ हो जाए, ɓभु, जसैा िक हम उȝहǻ आपके
हाथʠ मǻ सʣपते ह।ै ɓभु, ये आपके ह।ै हम तो केवल वचन के Ǻलए उȇरदायी
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हǾ। मǾ यह ɓाथȁना करता हँू िक वे अपने सारे ʗदय से िवȫ वास कर,े और
पिवɑ आșमा से भर जाये। हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने मुझे पहले ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
उस कलवरी के वृȈ पर।

251 ओह, Ȋया वो आपका संतुʊ करने वाला भाग ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] ओह ɓभु! आप उसे अपने पूरे ʗदय से ɓेम करते
ह?ै [“आमीन।”] अब, वे वचन कभी-कभी काटते हǾ, लेिकन आइए हम
बस आșमा मǻ गाए, देखो, अब हममǻ से हर एक जन। आईये हम अपने
पास बठेै हुए भाई से और बहन से हाथो को िमलाए, और बस कहे, “याɑी,
परमेȫ वर आपको आशीष दे,” जसैा िक इसे हम िफर से गाते ह।ै

मǾ…(…?…)
252 अब हमने एक दसूरे के साथ हाथ िमलाया हǾ। अब आईये हम बस अपनी
आँखो को बदं करके आșमा मǻ गाए, अपने हाथʠ को उसकɃ ओर उठाये।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने मुझसे पहले ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
उस कलवरी वृȈ पर।

ओह, Ȋया वो अɽतु नहɀ ह?ै
अɽतु ह,ै अɽतु ह,ै यीशु मेरे Ǻलए,
परामशȁदाता, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर

वो ह;ै
ओह, मुझे बचाता, और सारे पापʠ और लɩा से मुझे

दरू रखता,
अɽतु है मेरा छुड़ानेवाला, उसके नाम कɃ ȭतुती हो!
ओह, अɽतु ह,ै अɽतु ह,ै यीशु मेरे Ǻलए,
परामशȁदाता, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर

वो ह;ै
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ओह, मुझे बचाता, और सारे पापʠ, और लɩा से मुझे
दरू रखता,

अɽतु है मेरा छुड़ानेवाला, उसके नाम कɃ ȭतुती हो!
253 ओह, Ȋया आप मसीह के साथ अपने अनुभव को लेकर उșसािहत
हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] Ȋया वो अɽतु नहɀ ह?ै Ȋया
वो संतुʊ नहɀ करता?

एक समय मǾ खोया हुआ था, अब मǾ िमल गया, दोष
से आजाद हो गया,

यीशु ȭवतɑंता और एक पूणȁ उɺार को देता ह;ै
मुझे बचाता, और सारे पापʠ और लɩा से मुझे दरू

रखता,
अɽतु है मेरा छुड़ानेवाला, उसके नाम कɃ ȭतुती हो!
ओह, अɽतु ह,ै अɽतु है यीशु मेरे Ǻलए,
परामशȁदाता, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर

वो ह;ै
ओह, मुझे बचाता, और सारे पापʠ और लɩा से मुझे

दरू रखता,
अɽतु है मेरा छुड़ानेवाला, उसके नाम कɃ ȭतुती हो!

254 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक यह वचन के अनुसार ह?ै [सभा कहती
ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] बाईबल ने कहा, “ताली बजाओ, ɓभु के Ǻलए
आनȝद से ˃चʅाओ।” आप जानते हǾ, मनेै हमेशा ही संगीत को बजाना
चाहा। मेरी बेटी, ȼरबेका, ȟयानो को सीख रही ह।ै मेरा छोटा लड़का तुरही
या िबगुल को सीख रहा ह।ै लेिकन मनेै—मǾने दस तार वाले वाɿ को सीख
Ǻलया। [भाई ɕंहम ताली बजाना आरभं करते हǾ।]

अɽतु ह,ै अɽतु ह,ै यीशु मेरे Ǻलए,
परामशȁदाता, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर

वो ह;ै
मुझे बचाता, और सारे पापʠ और लɩा से मुझे दरू

रखता,
अɽतु है मेरा छुड़ानेवाला, उसकɃ नाम कɃ ȭतुती हो!
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Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—
सȣपा।]

हम उʹजयाले मǻ चलǻगǻ, एक सुंदर उʹजयाला,
आता है जहाँ से दया कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकती ह;ै
हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै िदन मǻ और रात मǻ,
यीशु, संसार का उʹजयाला ह।ै
हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
यह आता है जहाँ से दया कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकदार

ह;ै
हमारे चारʠ ओर चमकती है िदन मǻ और रात मǻ,
यीशु, संसार का उʹजयाला ह।ै

255 [भाई ɕȝहम गुनगुनाना आरभं करते हǾ, “यीशु संसार का उʹजयाला
ह,ै” और िफर सभा भी उनके साथ-साथ गुनगुनाती ह—ैसȣपा।] आपमǻ
जो कुछ भी है उससे परमेȫ वर कɃ आराधना करǻ।

जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ,
जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ,
ɓभु, मǾ चाहता हँू िक उनमǻ िगना जाऊं
जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ।
ओह, जब वे उसे ताज पहनायेगे जो सभी का ɓभु ह,ै
जब वे उसे ताज पहनायेगे जो सभी का ɓभु ह,ै
ɓभु, मǻ चाहता हँू िक उनमǻ िगना जाऊं
जब वे उसे ताज पहनायेगे जो सभी का ɓभु ह।ै
ओह, जब सूरज चमकने से मना कर दे,
जब सूरज चमकने से मना कर दे,
ɓभु, मǾ चाहता हँू िक उनमǻ िगना जाऊं
जब सूरज चमकने से मना कर दे।

256 Ȋया आप इससे ɓेम करते हǾ? [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
अब मǾ सोचता हँू यिद आपके अपने परै पȼरव˂तत हो गए ह,ै तो वहां बाहर
संसार मǻ, आप अब और नहɀ नाचǻगे? समझे? आईये हम ɓभु के Ǻलए अपने
परैʠ से थपथपाये, ɓभु के Ǻलए। आप, Ȋया आपके हाथो का पȼरवतȁन हो
गया ह,ै आप अब और चोरी नहɀ करǻगे? आपके हʠठʠ का पȼरवतȁन हो गया
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ह,ै आप अब और झूठ नहɀ बोलǻगे? बस अपने िदमाग मǻ धाȺमक ना बने,
इसे अपने ऊपर सब तरफ से ले ले। ऐसा ही ह।ै यह सȣपूणȁ मनुȬय को लेता
ह।ै यह सही बात ह।ै अब आईये हम अपने परैʠ से थपथपाये।

जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ,
जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ,
ɓभु, मǾ चाहता हँू िक उन मǻ िगना जाऊं
जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ।
ओह, जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ,
जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ,
ɓभु, मǾ चाहता हँू िक उनमǻ िगना जाऊं
जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ।

अब आईये हम अपने हाथʠ को ऊपर उठाये।
जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ,
जब संत कदम ताल आगे बढ़ते हǾ,
हे ɓभु, मǾ चाहता हँू िक मǾ उन मǻ िगना जाऊं
जब संत कदम ताल मǻ आगे बढ़ते हǾ।
जब वे ताज पहनाएंगे जो सबका ɓभु ह,ै
जब वे ताज पहनाएंगे जो सबका ɓभु ह,ै
ɓभु, मǾ चाहता हँू िक मǾ उनमǻ िगना जाऊं
जब वे ताज पहनाएंगे जो सबका ɓभु ह।ै

257 Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा आनदं करती ह,ै “आमीन!”
मिहमा! हाʅेलुȤया!—सȣपा।]

तब हम उʹजयाले मǻ चलǻगे (वो उʹजयाला ह,ै आप
जानते हǾ), यह एक सुȝदर उʹजयाला ह,ै

यह आता है जहाँ दया के ओसं कɃ बूदंǻ चमकती ह;ै
तो, हमारे चारʠ ओर िदन मǻ और रात मǻ चमकती ह,ै
यीशु, इस संसार का उʹजयाला ह।ै

258 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक वह जगत कɃ उʹजयाला ह?ै [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] Ȋया आप करते ह?ै पौलूस ने कहा,
“जब मǾ गाता हँू, तो मǾ आșमा मǻ गाऊंगा। यिद मǾ आराधना करता हँू, तो
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मǾ आșमा मǻ आराधना कʖँगा।” देखो, आप जो भी करते हǾ, तो ये सब
आșमा मǻ करǻ। यह सही बात हǾ। और आșमा वचन को जीवन मǻ लाती ह।ै
Ȋया यह सही बात ह?ै यह सही बात ह।ै जी हाँ, ȅीमान।

तुम सारे संत उʹजयाले कɃ घोषणा करते हो,
यीशु, संसार का उʹजयाला ह;ै
अनुɎह और दया उसके नाम मǻ ह,ै
यीशु, उʹजयाला…

तब हम Ȋया करते ह?ै
हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, सुंदर उʹजयाला,
आता है जहाँ दया कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकती ह;ै
हमारे चारʠ ओर चमकती है िदन मǻ और रात मǻ,
यीशु, संसार का उʹजयाला ह।ै

259 मुझे Ȉमा करे आप संगीत बजाने वालो को इस तरह से गड़बड़ी मǻ
डाला, लेिकन मǾ बस गाता ही चला गया। मǾ इससे बेहतर नहɀ जानता िक
उसकɃ आराधना कʖं। इसी ɓकार से आप करते हǾ। जी हाँ, ȅीमान। मǾ
इस सुअवसर के Ǻलए धȝयवादीत हँू, भाई मकै, िक आकर और आज रात
आपके साथ और आपकɃ कलीʹसया के साथ संगती करने के Ǻलए, इन
सारे भले लोगो के साथ।
260 और आप ʹजȝहʠने अपने हाथो को पिवɑ आșमा के बप˃तȭमǻ के Ǻलए
ऊपर उठाया ह,ै मǾ यह भरोसा करता हँू आप यहाँ पाȭटर मकै से िमलǻगे,
या उनमǻ से कुछ लोगो से, और यहाँ वापस कमरे मǻ चले जाएंगे। और बस
याद रखǻ, जब परमेȫ वर ने आरभं मǻ वचन को बोला और कहा, “वहां ऐसा
होने दो,” वहां पर होना था! और उसने कहा, “धȝय है वे जो धमȁ के भूखे
और ȟयासे हǾ, Ȋयʠिक वे भर िदए जायǻगे।” देǺखए, इसे घिटत होना ही ह।ै
यहां अपने पाȭटर से भǻट करने के Ǻलए आए और उसके साथ खड़े हो जब
वो सुसमाचार को ɓचार करते ह।ै
261 अब आइए उस अȏछे पुराने गीत को हम िफर से गाए मुझे यह अȏछा
लगता ह,ै “हम उʹजयाले मǻ चलǻगे।”
262 यीशु ने कहा, “मǾ उʹजयाला हँू,” और आप उसमǻ ह।ै समझे? आप
उसमǻ कैसे आते हǾ? उसके साथ जुड़ते हुए? नहɀ। हाथ िमलाने से? नहɀ।
पानी के बप˃तȭमे से? नहɀ। “एक ही आșमा के ʀारा हम सब ने एक
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देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया, जो िक मसीह कɃ देह ह।ै” और उस देह मǻ नौ
आȥșमक दान है जो उस ȭथानीय देह के जȼरये से कायȁ करते हǾ, ȭथानीय
कलीʹसया मǻ। यही ɓेȼरतʠ से ह,ै यिद मनेै कभी इसके बारे मǻ पता ह।ै यह
सही बात ह।ै

इसǺलए हम उʹजयाले मǻ बने रहǻगे, उस सुंदर उʹजयाले
मǻ,

यह आती है जहाँ दया कɃ ओस कɃ बूदंǻ…
[भाई ɕंहम, पाȭटर मकै से बात करते हǾ—सȣपा।] ठीक ह!ै…?…

हमारे चारʠ ओर चमकती है िदन मǻ और…
[भाई ɕंहम पाȭटर मकै से बात करते ह—ैसȣपा।] वाȭतव मǻ एक

आनदं रहा! [भाई मकै कहते हǾ, “आपका धȝयवाद, भाई। आपका
धȝयवाद।”] 
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